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The present facsimile, and reprint of the four

Latin editions of the Columbus Letter, belonging

to the Lenox Library, are published by the Trus-

tees at this time, as an appropriate tribute to the

memory of the great discoverer.

JOHN S. KENNEDY,
President.

New-York, October 21, i8p2.





INTRODUCTION.

HE First Letter of Columbus, giv-

ing the earliest information of his

great discovery, was translated

into Latin and sent to Rome for

publication immediately after his

return to Spain. Original copies

of the oldest four editions of this version, printed in

1493, are preserved in the Lenox Library, where

they occupy a prominent place in the exhibition of rare

books. The rarest, and certainly the most interesting,

of these is the pictorial edition, complete in ten leaves,

which is reproduced here in exact facsimile, accom-

panied by a literal translation. No other perfect copy

is known to be extant. The curious woodcuts with

which it is illustrated are supposed by some to have

been copied from drawings made originally by Co-

lumbus himself. They give remarkable representa-

tions of the admiral's own caravel, of his first landing

on Hayti and meeting with the natives, and of the

different islands which he visited.

This copy, which was rebound in red morocco by

Thompson, the English bookbinder, apparently about
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sixty or seventy years ago, once belonged to Richard

Heber, the celebrated bibliophile. At the sale of the

final portion of his library at Paris, in October, 1836,

it appeared as No. 885 of the catalogue, selling for

ninety-seven francs.^ It was subsequently owned by

M. Guglielmo Libri, at the sale of whose library at

London, in February, 1849, No. 259 of the catalogue,

it was purchased by Mr. Lenox.^

The three other editions referred to have no picto-

rial illustrations, but they contain some slight variations.

It is not known with certainty which of these is the

first. In the Appendix all four editions are reprinted

* The Heber copy is thus described in Brunei's Manuel du Libraire (Paris,

1842), Vol. I., p. 734, second column: " Le recto du prem. f. porte les mots

RegnU'Hispanie, avec les armes de Castille: au verso se voit une planche en

hois (Oceana classis). Au 2^ f. commence De Jnsulis itiueniis. Epistola

Christof. Colon., traduction dat^e Kl. viaii M. cccc. xciij, et oil sont plac^es

qualre vignettes en bois. Le dern. f. contient, au recto, une figure represen-

tant Ferdinand, roi d'Espagne, et au verso le mot Granaia, avec les armes

de cette ville."

• Three imperfect copies are known : one in the Royal Library at Munich,

lacking the first and tenth leaves; a second in the Public Library at Basle,

also lacking the first and tenth leaves ; and a third in the Library of the British

Museum (Grenville Collecaon), lacking the tenth leaf. The defect of the last-

mentioned copy has been supplied by a facsimile leaf, presented by Mr. Lenox

in 1859. There was a copy in the Brera Library at Milan, which is said to

have been stolen early in the present century. As described by Bossi in his

Vita di Cristoforo Colombo (Milano, 1818), p. 171, the ten lines of the title

and the epigram at the end were ruled with red ink, the text began with an

illuminated initial Q, and it lacked the tenth leaf. These peculiarities are all

found in the Grenville copy of the British Museum. The statement in the

reprint of Nicolaus Syllacius (New York, 1859), that in the title of the Lenox

copy "each line has been underruled with red ink," is not correct. Only the

top line has been so ruled-
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side by side in ordinary type, with the abbreviations

of the originals spelled out in full, in italics.

The memorable voyage which this letter describes

lasted two hundred and twenty-four days, from the 3d

of August, 1492, when Columbus sailed from the

harbor of Palos on the southern coast of Spain, with

three small caravels and about ninety men, to the 15th

of March, 1493, when he returned in a single vessel to

the same port. Nine days after leaving Palos he

reached the Canary Islands, where he remained until

the 6th of September, taking in provisions and making

other preparations. On the 8th, after lying becalmed

for two days, he left these islands, and steered his way

directly across the Atlantic, with the expectation of

reaching India or China. On the morning of Friday,

the 1 2th of October, corresponding to the present 21st

of October, he came in sight of one of the Bahama

islands, where he landed and took possession in the

names of the Spanish sovereigns. On the 15th he

visited another island, which he named Santa Maria de

la Concepcion ;
on the following day he reached the

island Fernandina; and on the 19th, Isabella. Sup-

posing that he w^as in the neighborhood of Cipango

or Japan, he sailed toward the south, and on the 28th

of October landed on Cuba, which he named Juana.

Here he remained, exploring the northeast coast, until
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December 5th, when he sailed over to Hayti, called

by him Espanola. After exploring the northern shore

of this island, where he lost his own vessel by ship-

wreck on the 24th, he sailed in the Nina for Spain on

the i6th of January, 1493, reaching the Azores on the

1 8th of February, Lisbon on the 4th of March, and

Palos on the 15th of the same month.

The news of these discoveries was soon spread far

and wide. Various editions and translations were

printed of Columbus's letter to the royal treasurer and

secretary of the exchequer. Only a few of these, how-

ever, have come down to our times, and they are

reckoned among the rarest and most expensive of

books. The following list includes all that were

printed in the fifteenth century, so far as known :

(i) The original folio edition in Spanish, of which

the only known copy is in the Lenox Librar)'. It was

discovered in Spain in 1890, first offered for sale by

Maisonneuve of Paris, and afterwards by Quaritch of

London. It is complete in two leaves or four pages,

addressed to the " Escribano de Racion," Luis de Sant-

angel, and was evidently printed at Barcelona in April,

1493. Probably it is the oldest edition extant.

(2) The quarto edition in Spanish, also addressed

to the " Escribano de Racion," and containing four

leaves or eight pages. This was probably printed in
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Spain, in 1493. The only known copy was discovered

about thirty years ago in the Biblioteca Ambrosiana at

Milan. A facsimile by photozincography, made from

an inaccurate hand-tracing of this copy, was pub-

Hshed at Milan in i866, and from this facsimile two

recent forgeries seem to have been copied.

(3) The edition in Latin with King Ferdinand's

name alone in the title, described by Mr. Harrisse as

No. I of his list, and by Mr. Major as No. 3. It is

in four leaves or eight pages, and is supposed to have

been printed at Rome by Stephen Plannck, in 1493.

A reprint is given in the Appendix, from the original

in the Lenox Library.

(4) The edition in Latin with the names of Ferdi-

nand and Isabella in the title, described by Mr. Har-

risse as No. 4, and by Mr. Major as No. i, of their

respective lists. It is otherwise almost identical with

the preceding, page for page and line for line, and

probably was printed at Rome by Plannck, in 1493.

The reprint in the Appendix is from the original in

the Lenox Library.

(5) The edition in Latin printed at Rome by Eu-

charius Argenteus, or Silber, in 1493, and supposed

by Varnhagen to be the first edition. It is complete

in three leaves or six pages, and is reprinted in the

Appendix from the original in the Lenox Library.



X INTRODUCTION.

(6) The pictorial edition in Latin, reproduced here

in facsimile from the unique copy in the Lenox Li-

brary, and described at the beginning oi this intro-

duction. As the same woodcuts appear in a reprint

appended to the drama of Carolus Verardus, published

by Bergmann de Olpe at Basle in 1494, it is supposed

that this edition was also printed at Basle, by the

same printer, in 1493.

(7) The edition in Latin entitled Epistola de insidis

repertis de nouo, printed at Paris by Guyot Marchand,

probably in 1493. It is in four leaves or eight pages,

and contains only the name of Ferdinand in the title.

The only known copy was discovered in 1873, in the

Royal Library at Turin.

(8) The edition in Latin entitled Epistola de insulis

de nouo repertis^ printed at Paris by Guyot Marchand,

in 1493 or 1494. It is evidently a reprint of the pre-

ceding, with which it agrees in the number of the

leaves, and in containing only the name of King Ferdi-

nand in the title. Only two copies are known, one in

the John Carter Brown Library at Providence, R. I.,

and the other in the National Library at Paris. A fac-

simile is in the Lenox Library.

(9) The edition in Latin entitled Epistola de i?isjdis

nouiter repertis, printed at Paris by Guyot Marchand,

in 1493 or 1494. It is also in four leaves, and agrees
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closely with the two preceding. Two copies only are

known, one in the Bodleian Library at Oxford, the

other in the University Library at Gottingen. A fac-

simile is in the Lenox Library.

(10) The edition in Latin beginning Epistola Cris-

tophori Colonic supposed to have been printed at Ant-

werp by Thierry Martens, in 1493 or 1494. It contains

only the name of Ferdinand in the title, and is in four

leaves. The only known copy is in the Royal Library

at Brussels.

(11) The pictorial edition in Latin appended to the

drama of Verardus, published by Bergmann de Olpe

at Basle in 1494. It is evidently a reprint of the

separate pictorial edition, already described. There

is a copy in the Lenox Library.

(12) The edition in Italian verse entitled Questa e la

hystoria della inuentide delle diese hole di Cannaria In-

diane, printed at Florence on the 25th of October,

1493, in four leaves. The only known copy, lacking

the second and third leaves, is in the library of the

British Museum. It was purchased in 1858. A fac-

simile is in the Lenox Library. This edition and the

three following are nearly alike in contents. The

version was made by Giuliano Dati.

(13) The edition in Italian verse entitled La letiera

dellisole che ha irouato nuo2ia?ne?ite il Re dispag7?a,
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printed at Florence on the 26th of October, 1493. It

is another edition of the preceding. The only known

copy, complete in four leaves, is in the library of the

British Museum. It was purchased in 1847. A fac-

simile is in the Lenox Library.

(14) The edition in Italian verse entitled hole Tro-

nate Nouamenie Per El Re di Sj>agna, printed at Flor-

ence, and dated 26th of October, 1495. It is in four

leaves. The only known copy is in the Biblioteca

Trivulziana at Milan.

(15) The edition in Italian verse entitled La lettera

dellisole che ha iroiiato nuouamente el Re dispagna,

printed at Florence, and dated 26th of October, 1495.

The only known copy, complete in four leaves, is in a

private library in New-York.

(16) The edition in German printed at Strasburg by

Bartholomew Kiistler, in 1497, in seven leaves. There

is a copy in the Lenox Library.

Besides the printed editions mentioned above, there

are extant several manuscript copies in Spanish. One

in the Archives of Simancas, addressed to the " Escri-

bano de Racion," was printed by Navarrete in his

Coleccionde F/^^^fi- (Madrid, 1825), Vol. I, pp. 167-175.

It is also described, and an English synopsis given,

by G. A. Bergenroth, in the Calendar of Letters^ Des-

patches, and State Papers, relating to the Negotiations
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between Englandand Spain (London, 1862), Vol. I, pp.

43-48. Another manuscript, in Spanish, addressed to

Don Gabriel Sanchez, was discovered by Vamhagen
in the Colegio Mayor at Cuenca, and published by

him at Valencia in 1858. Columbus also made a full

report of his voyage in the form of a diary, which he

sent to the Spanish sovereigns. The original of this

has not been found, but an abridgment, or synopsis,

made by Bartolome de Las Casas, is extant, and has

been printed in Navarrete's Coleccion. The transcript

of this manuscript which was probably used by Munoz

and Navarrete is now in the Lenox Library. An Eng-

lish translation of this
" Personal Narrative," made by

Samuel Kettell, was printed at Boston in 1827.

WiLBERFORCE EaMES,

Assistant Librarian.

Lenox Library, October 21, 1892.
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l^cjnfulfe mucntis

EpiftoU Crilloferi Colom(cuietas tioflrs

multii Debet : oe ^urulie m man 5ndico hub
mxcM^%x> C|ua0perquirenda6octauo antea

ineiifetaufpiciis ft ere ^tiuictiiTimi -femandi

Ibifpafuarum lRegi3 milTue fuerat)ad ^f^ag^
niftcum otim 'lRapbaelc5 Sartjcieteiufdc ferc^

mffimi iRegiQ Xbcfaurariu miffa* quam nobi
lie ac litterat^ vir aUander 6 Cofco: ab toif?

pafio ydeomate iii latmii conuertitttercio Kl'a

^fca^» ^fo^cccc^jcciii^ipontificatue aiejcaiidri

Sejcti anno iprimo .

tElomamfulceptepjouirttierem p^
fectam me pfecutum fuiffetgratii xi

bi fo:c fdotbas pftitui cjcararetquc
te vniufcuiufcp rei inbocnoftro iti*

n^e gelle ixmaitcc^ admoneat.'Ziricerimoter

tio Die poft$ 6adibu9 oifceflTiun mare llndi^
cu peruenitvbi plurimae ^nfulae inrtumcrid

babitatae bominib'' re{peri:qua:^ oim^ feli^

cilfimo iRegc nollro:p2cconio celcb:ato ^ ve^

jcilUe cjctenfietcotradicentenemme poflfeffro*

fic accepi»p3imecp earumtoiui Saluatoaie no
men impofui (cuius fret^ aujcilio) tarn ad ba^

Sf ad cetera^ aliao gucnim'^^ £am vera ^ndi
I

^





nouo ttomine iiuncupam.^uijpc ali'am Jn(a
lam Sartcte 4fbaric Coccptiois.aliam -fernl*

t)inatn4alia5 IbrfabelUm^alia job^mm^z (ic

x>c reliqulie aipellari iufTi^gauapnmu t c^Jix^
fulam quaoudulfobaiiain vocariDijCi ag)uli

tnueuujcta ei*' littii6 occidenrc verfu^ aliqu^^

talutnp:occ(Ti:ta!nci5 cam magna iiullo repcr
to ftticinueni:vt non infulamtrcd cotmentefn

Cbatay pjoumcia e(Te crediderimmuUa tame
xidce opida municipiaucm maririmio (Ita c5

finibu0:p:crer aliquoe vico^z p:cdia ruftica :

cum quom mcoli9 loqui nequibamtquarc il>

mul ac no6 videbant fumpieblt fugam  -^lo
grcdicbar vln*a:e,tirnmaiT0 aliquam me v:bs
viUafueinuentumm* Wcnic^vidcnec^ ion'^,e

ftdmodam pgrelTie : mbil itoui emcrgeba t :cr

bmufmodi via no9 ad Scptciitrioncm Dcfcrc

battq' ipfe fiigczc cpptabamucme ctcmms re

0tiabatbmma:ad auflrumojcratm votocor^
teiidcremecmmue vertti flagitniitibuo fiKcc^

ocbat^coftimi alio$ no opcriri fuccciTus'f t nc
rerrocedenead po:tum quenda5 qncm risiui:^

ueram fum reucrfuatvndc duos boCee sxwo-
ftns in tcrram mill qui inuefl:tga!cnr:efrcr ric

iRcjc mcap:omnaa/v2bcfus aUquc4::)ii per





XXto t)ic3 smbularut: (nuciiemt^injmmcroo
populos % babitatoc0: paruao rn ti abfc^ vllo

regimme:quap:op^ redicriit^ ^J^tcreaego ia

intclLejceraa (Jbufdam 5id(0:quo0 ibide fti*

fccpcra: quo bmoi p:oumcia:mrula quidem
crat.i fie perrejci ozicnte vcrfu^jta^'femp ftriti

gens littoza vfcp ad miliaria cccticij* vbi ipd*
mfule fuDt cjctrcma^birtc alia infula ad oncii^

tem pjofpcjcitDiftantcm ab bac^obana miliar

ribu9»Uiij»qua ptotmuelbirpaiiam oi^iuii ea«^

(^ cocefTi: i: oircti iter quafi p Bcprcun io!ie5

queadmodii iti^obana ad oaeiitenumiliaria

t>ljciiij .que oicta 5obatia % alic ibidem iufulc

^femlifrimccjciftunt.Jbecmultisatc^rutiiri*
mi0 % latismec alije quoe vii$ viderim copa*^

randie po2tib^: eft circfidata.multi manmi z_

falubzce banc interfluut ftuuij .mulri quoc?; ec

cmuictiffimi in ea funt moiues.^mes be iufu

le funt pulccmmc % vanjs oiftinctc ftgurid: p#
\x\t\i majcima arbo:?^ varictatc fidera lambeii

tiuplcne:q0nu$folij9pnuari credo tquip^

pe -^iii ca0 ita virerea atq? oecoza^ : tt\x mcfc
^feaio i bifpania folet ec :q:5t alic flo2cfesraltc

frucmofetalic i alio ftatutfm vmurciuufc^ o\i

tatcvigebattgarricbat pbilomenati alij pafic
reo vari| acinuttjeritmefeiHoucbnoq ipcper
cas DeambuUba^Saut ptercam Dicta irJula



5obana. fept? vcl ccro pzlma^ gctiera: ^pce
nntc z pulcbamidie ( queadmodtt catxt oe^

Qrbo2cs/berbe/frucmf(^)nfa0facilecjtupcr!lt
Suit 'I mirabilce pm7agri/i pjata vaftilTima/
varieauee/vane mclU/variai^ metalla:fcrro

ciccepro .Jn. c^ aftt quali^iiVaua fup:a x>\x\m^

numpau : majcimi funt motce ac pulcri:vafta

mra/ticmoza/ campi feracilTinu/feri/ paafqj i:

codcridie cdiftcye aptiffimu^o:tuii \\\ bac in
fula comoditao: % pftaiuia flummu copiafalvt
bimtc admijcta boim:q nill quie videritt crc^*

oulitatc fupat-lbuitio arbo:c0 pafcua % fruct^
multumabillie ^^^baucDiffcrut* Ibecptcrea

bifpana Diuerfp aromatie gencre/ auro/ mej>

tallifc^
abutidar^cut^ qutde *i oim alia:^ quad

ego vldi: t qua^ cognitionebabeoacolc vtri

ufc^ re]cu0 ttudi fcmp ittcedut : qucadmodum
cduiiJm liiccm»p:eter aliquas fcminae. q fe*

lio froitdcue aU£j: aur bombidiio velo: pude^
oa operiut:q5 ipc fibi ad id rtegocij paratXa
reut bi ome$ (vt fup:a oiti) quocuii$ gcnerc
ferri^carcnt i armictvtpotc (ibi ignotis nee ad

eafiiraptimoppf cozpis oefoamitatc (cu (int

bii f02mati)f5 q: fut timidi ac plcni fonnidine*

gcftat tfi^ annis arudinco fole puftaeti qiia:^

radicib^ baftile 4dda Ugtiefil flccui %m mucro

x& attenuatfi figfirwcg bis audermgi^rimi
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fepe cuenit en miTcrim duo$ vcl trisbomtnea

e)c mei0 ad aliquae villastvt cii ea^jr loquere-*
mr mcoUetejrijlTc agme glomeratd cr '^ndio;
ct Tbi noftroe a{p:opiiiquarc vidcbanfugam
ccleriter arnpuiffe: z>efpzctie a patre liberie %
cc6tra»i: boc no cp cuipiam coza Danmu aliqd
vclimuna illata fuerit:immo ad quofcucp ap
puli z (\bne en verbu facerc poruu quic4d b*
beba fum clargif'tpaiiitu. aUac^ pmultamuUa
mibi facta verfiira : fed (nnt natura pauidi ac

tmidu£ctc^ vbi fe ccmut mtoetomi mem re

pulfoifimc ad modu fimplicee ac bone ddcixz

m omibue que babent UbcralilTimi:roganu Q?

polTidct infieiixt nemotqum ipfi noe ad id po^
fccndum inuitat*.l^ajcinm erga oco amore p^
fefcruttoat quccp magna x> paruis* minima I5

re nibiloue ptenti:ego attii ^bibui nc tarn mi
nima t nulli^ pcij bifce Darenf:vt funt lancie/

parapfidu /vitriq$ fra5meta/|te5 claui/Ugule/

quanq5ribocpoteratadipirci:videbatei9pul
cernma mudi polTidere iocalia* :accidit enim

qucdam nauita : tantii auri pondus babuilTc

X> vna ligula : quati fiit tree aurei folidi : z He

aUo6 p aliiemioaie pcijtpPtimp blanquia no
nieiz ^biMmmno aureis:^ qb'^babedis oa
bat qe(\d petebat vedito::putavncia en oimi

Ota 'ZDuae auri:vftrigit^^ qdragit^bombi(J



re/byclric/Dolijqp;fragmeta:bonibicciraarota

q^ bcftie coparabar^qd quia iniquu fattc cratt

vetut:oedicp ei6multa pulcm t grata q mccii

tulcra nuUo itcmcmete pmiotvt cosmibi fa^

cili^pdUarr.fieretc^jCpicolet'ivtlTiitpzoniifi

gmpze erga iRegciRcsina pnncipefcj^ tioftro^

jcr viuucrfaa getes Ibifpanietac ftudeat p4>*c^
re 1 coacemarc:cac^ nobie tradcre cib^ipi af^

fluut /I nofmagnope idigcm^'^TBulla by nozut

ydolama:imo firmilTiimc credfit oe5 vim: oej
poteriatoia ociuc^ bona cffe i celo: mecp indc
cu bis nauib^i itautif oefcedilTctatsK aio vbi
fui fufceptus poft$ mctu repulerar.iHec fuitt

fegncs aut rudcstquitifummi ac pfpicacieiiv^

gcnijtiboiee qui tranffretat mare ill6:no fine

admiratioe viuufcuiufcp rci ratione reddunt:
fed nii$ vidcrunt gcitteeveftitaeme^ naue«
bmoi^go ftatim arcp ad mare ilW puenite pzC
ma mfula quofda ^ndoe violeiiter arripui: 4
cdifceret a nobis n noe piter oocerent cat^?^
ipfi in bifcc partibus cogniti^ne babebant . et

cicvotofuccefTitmabreuinoeipos:^ b^ nos:

turn gcfru ac (ignistmm verbis intcllejcerunt •

magnocp nobis fuere eraolnmcto^venmntmp
mecutnquiremp pntant meoeflluiflcecelo

^uis oiu nobifcu verrati fnerinr bodtec^ ver«



(cnt% bi erittt ptimi: 4 id quocuqs afpellab*

mllsrttttldabat:al^ Dciitccps alije data voce
t>icetco»©cmtc vcmte ^ vidcbitio getco etbc
rcaa* iglttaobzc ta femic$ viri: t^ impiibercs

$ adulnttam muence q^feitca : 6polTta t'ozmi

tine paulo ante pcepta inoQ certatim vifeblt

magna iter ftipatc caterua ali|e cibS/ alij 6 po
mm a(fercntib^tnia]cio cii amo:c ac beniuole^

tia incredibili* Ibab5 vnaqueq > infula rnulta^

fcapbao rolidi li^niiz ii anguftaeUongitadine
th ac fo:ma noftrie biremib^ (imilcstcurfu aur

relocioze^^lRegunf remis tantumodo. Ibarii

queda {nnt magnetqueda parue:queda i mc^
t>io pliftant*i(^lurc0 tame biremi que rcmigct
t)uooemginti tranftnio maiozceici cjb^ in oca
illas infulastquc innumere funturaij cif.ciiq 5

bi0 fua mercatura ejtcrcettec inter eos comers

tia fiitnt.aiiqua9 ego baru biremium feu k^^

pbarutvidi qvebebat feptuaginta z octuagin
laremise9.5n omnib^ bis infulio nulla eft oi^

uertita^ inter gentis effigiee^nullam monbue
dtq5 loquelatquin oes fe intelUgut admuice:

que rc0 i^tilis eft ad id qd ferenilTimii TRcgc
noflru ejcoptare p:ecipue rcor.ks coif, ad (an

(tam]k:ptfidempuern[one,cuiquide quantum
itcUiscrepotui f^cilimi funt %pni • l^ijci que^



admodil fiim ;pgrciru« mtes^mfull5^banaj
g recta tramitc5 occafus inonencem miliaria

ccc]Cjc^fm quavia i: inmallfi itincm poffum
oicere bac 5obaiia cffe maio:e Snglia aBco
tia fil':nanq5 vltra oicta»ccc)ocij» paflaCi milia:

in ca pte q ad occidetite ^fpcctat
t oue tquaa

non pet^ tfup fuitt ^uiiicictqua:^^ altera 5»idi

^nait vocat tcui'^ accole caudatim(cmu%i
t)imtiiiloiigitudincmadmiliana.cl)CjcjC»vtab
bis 40 vebo mccu 'JJtdie pcepi:qui omie baa

caUetitifala^tlbirpaiic vcro ambit^ maiofcll

totalbifpaiua a cologna vfq5 ad fontc rabidii

lbincq5 facile arguif ^ quartu ei^ lat^ qdipc
4? recta liitea occidentieiti oziente traicci;mili

ana ptiner^Ojrt. Ibec infula e affectada z affe^

ct^ra no fpcrncda in qua z IT alia:5t ounvt Dijci

;p tnuictiffimo iRege nf foleuniter poffeflTio^

nem accepi:earuq5 iiuperiil oicto Idegipeui^*
tno eomittitu oponuni02i t5 loco: atcp omi lu

cro z cSmertio pdecentitcuiufdamagncville:
cui iHatiuitatio oni ripmc Dcdiiu'^:poflrefrionc

pecuUariter accepi,ibiq5 arcem quanda5 tm
gcre ejctcmplo iuffi:que modo iam Debet elTe

gactauri qui boies qui neceflfary funt vifit cii

omi amio:?t geitereti vltra annil victu opoztn
noreli(i*5te quida carauella:^p alijs pllrua

pw ti i t)U ^rte9 in ceterl perito^ ; ^cmfi^
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infulc IRegis crgaftoobcniuolentiS t fmnili^

ritatc incrcdibiic.Sut cin gcteo lUe amabilca
adtnodft ^ beiiignc: cow iRcjc pdictus tnc fr^
trcm fuutn Didgloa'abai £tTi animu reuoca
rcntt-i bia cj i arce manferiit itoccre vcKntmc
qucuttqm'a ormis caretmudi icediitt'niimitt

timiduidco Dicta arcetn tenctes : du tajcatpnt
tota ea mfuU nuilo (Ibi immtncttte Dtrcrtfnitic

(Dumodo legc0 quae Dcditn^^ac regime no cjc

cedat) facile tctmcrc.Jn omib* bie uifulis vi:

irttellejci: quifc^vni tm pin^i acquiefcit : pter

pziitcipes aut regeetcjbue vigirxti babere lic5»

-feminemagis^ viri labo:are vide»rf:nec be

tie pomi irttelligere an babeat bona ^pziatvi
diem q6vnP babcbat altje ipartiritpfrim Da
pee/ obfonia/ ^ bmoi»lRullti apd eoe monll:|;:

repcri:vtpleric0e]ciftimabant:fedboicema^

0ne reuererie arc^benignoe^iBecfnntnigrivc
iut etbiopee^babfc crinee planoe ac DemifTod
no Degunt vbi radiotii foiarie emicat cato:* p
magna nacp bic eft foliavebemenriatpptcrea
$ abecjnocriali linea Diltat * vbi videmr/grai>
Dnafejciviginri Cjtmonriii cacuminib^ma^

|:imu^ viget frig^tfs id 4dem moderanf ^n^
t)i:m loci pfuemdCe:ti; re:i;^ calidifrima:;^ 4b^
frequcter i lujeuriofe vefcunf pzefidio* "^tzc^

mollraaUq no yidiinccj^ eo;;^ aUcubi babm cd



gnitionemtejedeptt quaddsmfuU fi'barte nff^

cupata : que fecunda e]c Ibifpana in 5iidwm
rrafiflfretatibus tjciftit^ quam gene quedam ^
fimtimie babita fcrocio: mcolir\ bi cartie bu^
mana vefcunfJbabewpzedicri bircmiii gene
ra plurinia:quibu0in omnee "^ndiao mfulaa
traiidunt/oepzedat/fumpiutc^ qucciiq? pnr .

•fflibil ab alije oifferunt nifii qp gerunt mo:e fe^

mineo longer crinee* vmnEarcub'' et fpiculia

arundmei0:fi::ci9(vt m)rint^)in groflfion pre at

tenuatie baftiUb^adeoc^ babcFfcrocestqua^
re ceteri':5itdi inetbauftomem plectunmr: f5

bo0 ego nibili facio plue^ alioa* lb i (ant qui
cbeunt cunt quibufdam ftminteque folc infu

lani4ft>ateunmp:imaer Ibifpana fn^ndiatn
trail cientib^ babitanr^lbe autc femine nullu5
fui fejcue opus e]cerccnt:vtun£em arcub'^ -i fpi

cui^ricund ca:;: piugib*^ oijci muniutt/efe lami

nfe eneie qzr maicia ap6 ea^ copia ejciftit Sli
am mibimfula affirmant fiipzadicta Ibifpana
maioze: ei'^ incole caret pilie.aurocfe int alia^

potilTimu ejcttberatJbui^ infule z alia?: qs vt

oi boiee mecii po:to:ci bo:^ q oijci teftimoniii

pbibct.Benic^ vtnn oifcelTua et celeris reuer

fioie copediii:ac emolumetii b:euib^ aftringi

B polliceojtmenfie iRegib^ inuictilTimio puo
coif.Mm aujcilio;tantu auri oatu:;;^ quantuiti



cf6 merrt opus^tift veroaromam^bombide*
tnailici9(q apud Cbium outajcat mucnif)taii

tac0 ligfti aloce.tanmm fno^ bydropbilatoj*

rumiquantil eo:u maieftaevolumt cjcigcrc »

Iremreubarbaru z alia aromatU5 gcncra:q bi

quo9 in oiaa arce reliqui ia inuenilTetarq^ itv>

ucnmroo ejci(limo*qfiquidem e$o tiuUibima^

06 fum mo:atu9 nifii quaittiime coegeriirv&
ti:p:eter$ in viUalBatiuitatietDil arcem coti^*

oere z cuca omia elTe p:ouidi^f£^ue z (I majcta
ct inaadita funt : mulco tame maiora fozcnt (I

nauee mibi vt ratio ejcigit fttbuemffent^tSleiSt

mulru ac mirabile bocmec noHrid meritie cos
refpondeetfcd faiictc£b:iftiaiic (ideimoftro^

rumcp livegii pietati ac religiotii: quia q6bu^
maims cofcqui no poterat intellecmotid biia^

1116 coticc(^it oiuinue* Soletem oeu6 fU06 ftt

c$:quicp fua pcepta oilt^ttetil i impolTtbili^
bue eicaudire;vt nobio C piitia ptigit:4 ea pfe
cuii fum'^tq bacten^ mo:taUii vires mime atti

gerat,na (i bai? infula:!^ cjpiaalicSdfc^reftaut
locuti futtoec p ambages z piecturasnemo fe

eas vidi^c alTcrit:vnppe videbaf fabnla 5gi
tiir ifvcjc -ilRegia pncipes ac coif, regna felicif

(Ima: cmcq^^ alie /Cbaftiano:5tpmncic Saluji
t02i ofio nf 5efu jcpo agam^ gfa6:4 tata noa
vutoziz muncrec0 oon:^uit;c^lcb:cf^cc(ride9



pemganf folcnnia fycf%.fe^aq^ frondc relent
oclttb:a*ejCultet fCbzift^i temetqueadmodil
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hac ctnimas falttatum iri pzenidcu B.etcmur %
no6:tii ^ptcr ejcaltatioiie noftrc ftdeutiim ;p^

pter reru tempozaliiiificreinetatquo:^: no folii

Ibifpama fed vrtiucrfa (Cbii^imitzo eft futu^
ra pticcp9»lbec vt gcfta funt (ic bzcniter cttar^

rata^Balc^BUfbone pndic ydus 4ft>arc^»

Criftofo;^ Colom 0ce^nc cUffie iJizefect'^*

episrama»lRX»oe lCo:baria Epifcopi

^orttifp^lufli
ad 5timctiffim6 iftege Ibifpama?^

3(atn nulla Ibifpani^ tellus addeda trifipbtei

atcfe paruin tantis virib^/o:bi0 erat^

iBunc longc £oie rcgio ocp:enfa fub vndiOs

lauctura eft tituloe ©etice magne tuo0»

©ndc repertoa mcrito referenda Colubo

igratia:f5 fummo eft maioz babeda oeo:
0Mi vinccdz parat noua regna tibicp (ibicpj

%ccs rmul fo:tcmfzcM % ciTc piiun*
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THE DISCOVERED ISLANDS.

Letter of Christopher Columbus, to whom our age

owes much, concerning the islands recently discovered

in the Indian sea.^ For the search of which, eight

months before, he was sent under the auspices and at

the cost of the most invincible Ferdinand, king of

Spain.2 Addressed to the magnificent lord Raphael

Sanxis,^ treasurer of the same most illustrious king, and

which the noble and learned man Leander de Cosco

has translated from the Spanish language into Latin,

on the third of the kalends of May ,4 1493, the first

year of the pontificate of Alexander the Sixth.

^ECAUSE my undertakings have attained suc-

cess, I know that it will be pleasing to you :

these I have determined to relate, so that

you may be made acquainted with everything done

and discovered in this our voyage. On the thirty-third

day after I departed from Cadiz,^ I came to the In-

dian sea, where I found many islands inhabited by

1 In the other editions this part of the sentence reads: "concerning the is-

lands of India beyond the Ganges, recently discovered."

2 The name of Isabella (Helisabet) is also omitted in the title of one of

Plannck's editions ; it is found in the two other Roman editions.

3 The correct form is Gabriel Sanchez.

4 April agth.

5 A mistake of the Latin translator. Columbus sailed from Palos on the 3d
of August, 1492 ; on the 8th of September he left the Canaries, and on the nth
of October, or thirty-three days later, he reached the Bahamas.
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men without number, of all which I took possession

for our most fortunate king, with proclaiming heralds

and flying standards, no one objecting. To the first

of these I gave the name of the blessed Saviour,'

on whose aid relying I had reached this as well as

the other islands. But the Indians call it Guana-

hany. I also called each one of the others by a new
name. For I ordered one island to be called Santa

Maria of the Conception,^ another Femandina,^ an-

other Isabella,^ another Juana,^ and so on with the

rest. As soon as we had arrived at that island which

I have just now said was called Juana, I proceeded

along its coast towards the west for some distance
;

I

found it so large and without perceptible end, that

I believed it to be not an island, but the continental

country of Cathay;^ seeing, however, no towns or

cities situated on the sea-coast, but only some villages

and rude farms, with whose inhabitants I was unable

to converse, because as soon as they saw us they took

flight. I proceeded farther, thinking that I would dis-

cover some city or large residences. At length, per-

ceiving that we had gone far enough, that nothing
new appeared, and that this way was leading us to the

north, which I wished to avoid, because it was winter

1 In Spanish, San Salvador, one of the Bahama islands. It has been vari-

ously identified with Grand Turk, Cat, Watling, Mariguana, Samana, and

Acklin islands. Watling's Island seems to have much in its favor.

2 Perhaps Crooked Island, or, according to others. North Caico.

3 Identified by some with Long Island ; by others with Little Inagua.
4 Identified variously with Fortune Island and Great Inagua.
5 The island of Cuba.
6 China.
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on the land, and it was my intention to go to the south,

moreover the winds were becoming violent, I therefore

determined that no other plans were practicable, and

so, going back, I returned to a certain bay that I had

noticed, from which I sent two of our men to the land,

that they might find out whether there was a king in

this country, or any cities. These men traveled for

three days, and they found people and houses without

number, but they were small and without any govern-

ment, therefore they returned. Now in the meantime

I had learned from certain Indians, whom I had

seized there, that this country was indeed an island,

and therefore I proceeded towards the east, keeping
all the time near the coast, for 322 miles, to the ex-

treme ends of this island. From this place I saw

another island to the east, distant from this Juana

54 miles, which I called forthwith Hispana;^ and I

sailed to it
;
and I steered along the northern coast, as

at Juana, towards the east, 564 miles. And the said

Juana and the other islands there appear very fertile.

This island is surrounded by many very safe and wide

harbors, not excelled by any others that I have ever

seen. Many great and salubrious rivers flow through
it. There are also many very high mountains there.

All these islands are very beautiful, and distinguished

by various qualities ; they are accessible, and full of a

great variety of trees stretching up to the stars; the

leaves of which I believe are never shed, for I saw them

as green and flourishing as they are usually in Spain

1 Hispaniola, or Hayti.
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in the month of May; some of them were blossoming,
some were bearing fruit, some were in other condi-

tions; each one was thriving in its own way. The

nightingale and various other birds without number

were singing, in the month of November, when I was

exploring them. There are besides in the said island

Juana seven or eight kinds of palm trees, which far

excel ours in height and beauty, just as all the other

trees, herbs, and fruits do. There are also excellent

pine trees, vast plains and meadows, a variety of birds,

a variety of honey, and a variety of metals, excepting

iron. In the one which was called Hispana, as we
said above, there are great and beautiful mountains,

vast fields, groves, fertile plains, very suitable for

planting and cultivating, and for the building of houses.

The convenience of the harbors in this island, and the

remarkable number of rivers contributing to the health-

fulness- of man, exceed belief, unless one has seen them. «/

The trees, pasturage, and fruits of this island differ

greatly from those of Juana. This Hispana, moreover,
abounds in different kinds of spices, in gold, and in

metals. On this island, indeed, and on all the others

which I have seen, and of which I have knowledge,
the inhabitants of both sexes go always naked, just as

they came into the world, except some of the women,
who use a covering of a leaf or some foliage, or a

cotton cloth, which they make themselves for that pur-

pose. All these people lack, as I said above, every

kind of iron; they are also without weapons, which

indeed are unknown; nor are they competent to use
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them, not on account of deformity of body, for they
are well formed, but because they are timid and full of

fear. They carry for weapons, however, reeds baked

in the sun, on the lower ends of which they fasten

some shafts of dried wood rubbed down to a point;

and indeed they do not venture to use these always;
for it frequently happened when I sent two or three of

my men to some of the villages, that they might speak
with the natives, a compact troop of the Indians would

march out, and as soon as they saw our men approach-

ing, they would quickly take flight, children being

pushed aside by their fathers, and fathers by their

children. And this was not because any hurt or injury

.liad been inflicted on any one of them, for to every
one whom I visited and with whom I was able to

converse, I distributed whatever I had, cloth and

many other things, no return being made to me; but

they are by nature fearful and timid. Yet when they

perceive that they are safe, putting aside all fear, they
are of simple manners and trustworthy, and very lib-

eral with everything they have, refusing no one who
asks for anything they may possess, and even them-

selves inviting us to ask for things. They show greater

love for all others than for themselves; they give val-

uable things for trifles, being> satisfied even with a very
small return, or with nothing; however, I forbade that

things so small and of no value should be given to

them, such as pieces of plates, dishes and glass, like-

wise keys and shoe-straps; although if they were able

to obtain these, it seemed to them like getting the most
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beautiful jewels in the world. It happened, indeed,

that a certain sailor obtained in exchange for a shoe-

strap as much worth of gold as would equal three

golden coins; and likewise other things for articles of

very little value, especially for new silver coins, and

for some gold coins, to obtain which they gave what-

ever the seller desired, as for instance an ounce and a

half and two ounces of gold, or thirty and forty pounds
of cotton, with which they were already acquainted.

They also traded cotton and gold for pieces of bows,

bottles, jugs and jars, like persons without reason,

which I forbade because it was very wrong; and I

gave to them many beautiful and pleasing things that

I had brought with me, no value being taken in ex-

change, in order that I might the more easily make

them friendly to me, that they might be made wor-

shippers of Christ, and that they might be full of love

towards our king, queen, and prince, and the whole

Spanish nation; also that they might be zealous to

search out and collect, and deliver to us those things

ofwhich they had plenty, and which we greatly needed.

These people practice no kind of idolatry; on the con-

trary they firmly believe that all strength and power,

and in fact all good things are in heaven, and that I

had come down from thence with these ships and

sailors; and in this belief I was received there after

they had put aside fear. Nor are they slow or un-

skilled, but of excellent and acute understanding; and

the men who have navigated that sea give an account

of everything in an admirable manner; but they never
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saw people clothed, nor these kind of ships. As soon

as I reached that sea, I seized by force several Indians ^
on the first island, in order that they might learn from

us, and in like manner tell us about those things in

these lands of which they themselves had knowledge ;

and the plan succeeded, for in a short time we under-

stood them and they us, sometimes by gestures and

signs, sometimes by words
;
and it was a great advan-

tage to us. They are coming with me now, yet al-

ways believing that I descended from heaven, although

they have been living with us for a long time, and are

living with us to-day. And these men were the first

who announced it wherever we landed, continually

proclaiming to the others in a loud voice, "Come,

come, and you will see the celestial people."- Where-

upon both women and men, both children and adults,

both young men and old men, laying aside the fear

caused a little before, visited us eagerly, filling the

road with a great crowd, some bringing food, and

some drink, with great love and extraordinary good-
will. On every island there are many canoes of a

single piece of wood
;

and though narrow, yet in

length and shape similar to our row-boats, but swifter

in movement. They steer only by oars. Some of

these boats are large, some small, some of medium

size. Yet they row many of the larger row-boats with

eighteen cross-benches, with which they cross to all

those islands, which are innumerable, and with these

boats they perform their trading, and carry on commerce

among them. I saw some of these row-boats or canoes



8 TRANSLATION.

which were carrymg seventy and eighty rowers. In all

these islands there is no difference in the appearance of

the people, nor in the manners and language, but all

understand each other mutually; a fact that is very

important for the end which I suppose to be earnestly

desired by our most illustrious king, that is, their con-

version to the holy religion of Christ, to which in truth,

as far as I can perceive, they are very ready and favor-

ably inclined. I said before how I proceeded along
the island Juana in a straight line from west to east

322 miles, according to which course and the length

of the way, I am able to say that this Juana is larger

than England and Scotland together; for besides the

said 322 thousand paces, there are two more provinces

in that part which lies towards the west, which I did

not visit; one of these the Indians call Anan, whose

inhabitants are born with tails. They extend to 180

miles in length, as I have learned from those Indians I

have with me, who are all acquainted with these islands.

But the circumference of Hispana is greater than all

Spain from Colonia to Fontarabia.^ This is easily

proved, because its fourth side, which I myself passed

along in a straight Hne from west to east, extends 540
miles. This island is to be desired and is very desirable,

and not to be despised ; in which, although as I have

said, I solemnly took possession of all the others for

our most invincible king, and their government is

entirely committed to the said king, yet I especially

took possession of a certain large town, in a very con-

1 From Catalonia by the sea-coast to Fontarabia in Biscay.



TRANSLATION. 9

venient location, and adapted to all kinds of gain and

commerce, to which we give the name of our Lord of

the Nativity. And I commanded a fort to be built

there forthwith, which must be completed by this time
;

in which I left as many men as seemed necessary, with

all kinds of arms, and plenty of food for more than a

year. Likewise one caravel, and for the construction

of others men skilled in this trade and in other profes-

sions
;
and also the extraordinary good will and friend-

ship of the king of this island toward us. For those

ypeople are very amiable and kind, to such a degree that

'/ the said king gloried in calling me his brother. And if

they should change their minds, and should wish to hurt

those who remained in the fort, they would not be able,

because they lack weapons, they go naked, and are too

cowardly. For that reason those who hold the said

fort are at least able to resist easily this whole island,

without any imminent danger to themselves, so long

as they do not transgress the regulations and com-

mand which we gave. In all these islands, as I have

understood, each man is content with only one wife, f.

except the princes or kings, who are permitted to

have twenty. The women appear to work more

than the. .men,— I was not able to find out surely

f^
whether they have individual property, for I saw that

one man had the duty of distributing to the others,

especially refreshments, food, and things of that kind.

I found no monstrosities among them, as very many

supposed, but men of great reverence, and friendly.

Nor are they black like the Ethiopians. They have
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Straight hair, hanging down. They do not remain

where the solar rays send out the heat, for the strength

of the sun is very great here, because it is distant from

the equinoctial line, as it seems, only twenty-six de-

grees. On the tops of the mountains too the cold is

severe, but the Indians, however, moderate it, partly

by being accustomed to the place, and partly by the

help of very hot victuals, of which they eat frequently

and immoderately. And so I did not see any mon-

strosity, nor did I have knowledge of them any where,

excepting a certain island named Charis,^ which is the

second in passing from Hispana to India. This island

is inhabited by a certain people who are considered

very warlike by their neighbors. These eat human

flesh. The said people have many kinds of row-boats,

in which they cross over to all the other Indian is-

lands, and seize and carry away every thing that they

can. They differ in no way from the others, only that

they wear long hair like the women. They use bows

and darts made of reeds, with sharpened shafts fas-

tened to the larger end, as we have described. On
this account they are considered warlike, wherefore the

other Indians are afflicted with continual fear, but I

regard them as of no more account than the others.

These are the people who visit certain women, who

alone inhabit the island Mateunin,- which is the first

in passing from Hispana to India. These women,

moreover, perform no kind of work of their sex, for

they use bows and darts, like those I have described

1 Identified with Dominica. 2 Supposed to be Martinique.



TRANSLATION. 1 1

of their husbands
; they protect themselves with sheets

of copper, of which there is great abundance among
them. They tell me of another island greater than the

aforesaid Hispana, whose inhabitants are without hair,

and which abounds in gold above all the others. I

am bringing with me men of this island and of the

others that I have seen, who give proof of the things

that I have described. Finally, that I may compress
in few words the brief account of our departure and

quick return, and the gain, I promise this, that if I am

supported by our most invincible sovereigns with a lit-

I
tie of their help, as much gold can be supplied as they
will need, indeed as much of spices, of cotton, of chew-

ing gum (which is only found in Chios), also as much
of aloes wood, and as many slaves for the navy, as

. r their majesties will wish to demand. Likewise rhu-

. barb and other kinds of spices, which I suppose these

c-

1

men whom I left in the said fort have already found,

and will continue to find
;

since I remained in no

I place longer than the winds forced me, except in the
"

j

town of the Nativity, while I provided for the building

of the fort, and for the safety of all. Which things,

although they are very great and remarkable, yet they
would have been much greater, if I had been aided

by as many ships as the occasion required. Truly

great and wonderful is this, and not corresponding to

our merits, but to the holy Christian reHgion, and to

the piety and reHgion of our sovereigns, because what

the human understanding could not attain, that the

divine will has granted to human efforts. For God is
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wont to listen to his servants who love his precepts,

even in impossibilities, as has happened to us on the

present occasion, who have attained that which hitherto

mortal men have never reached. For if any one has

written or said any thing about these islands, it was all

with obscurities and conjectures; no one claims that

he had seen them
;
from which they seemed like fables.

Therefore let the king and queen, the princes and their

most fortunate kingdoms, and all other countries of

Christendom give thanks to our Lord and Saviour

Jesus Christ, who has bestowed upon us so great a

victory and gift. Let religious processions be solem-

nized ; let sacred festivals be given ;
let the churches be

covered with festive garlands. Let Christ rejoice on

earth, as he rejoices in heaven, when he foresees com-

ing to salvation so many souls of people hitherto lost.

Let us be glad also, as well on account of the exalta-

tion of our faith, as on account of the increase of our

temporal affairs, of which not only Spain, but universal

Christendom will be partaker. These things that have

been done are thus briefly related. Farewell. Lisbon,

the day before the ides of March. ^

Christopher Columbus, admiral of the Ocean fleet.

1 March 14th, 1493.
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Epigram of R. L. de Corbaria, bishop of Monte

Peloso.

To the most invincible King of Spain.

No region now can add to Spain's great deeds :

To such men all the world is yet too small.

An Orient land, found far beyond the waves,

Will add, great Betica, to thy renown.

Then to Columbus, the true finder, give

Due thanks
;
but greater still to God on high ;

Who makes new kingdoms for himself and thee :

Both firm and pious let thy conduct be.
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[the illustrated edition.]

[Third page begins:] De Infulis inuentis
||

Epiftola Criftoferi Colom (cui etas noftra
||
multuw

debet : de Infulis in mari Indico nuper ||
inue/ztis. Ad

quas perquirendas octauo antea
|1
menfe: aufpicijs et

ere Inuictiffimi Fernandi
|1 Hifpaniarum Regis miffus

fuerat) ad Mag- 1|
nificum dominum. Raphaelew Sanxis:

eiufdew fere-
1|
niffimi Regis Thefaurariu;;/ miffa. quam

nobi
II

lis ac WxtQXdXus vir Aliander de Cofco : ab Hif-
1|

pano ydeomate in latinuw conuertit: tercio \ia\endas
||

Maij. M. cccc. xciij. Pontificatus Alexandri
1|

Sexti

Anno Primo. ||

[plannck's "Ferdinand" edition.]

f[ Epiftola Chriftofori Colom : cui ^zetas noftra mul-

twn debet : de
||

Infulis Indite fupra Gangem nupcr
inuentis. Ad quas perqui- ||

reiidas octauo antea

menfe aufpicijs et aere inuictiffimi Fernan-
||

di

Hifpaniarum Regis miffus fuerat : ad Magnificum
domimim Ra

|| phaelem Sanxis : eiufdem fereniffimi

Regis Tefaurariu;?/ miffa :
|| quam nobilis ac litteratus

vir Aliander de Cofco ab Hifpano ||
ideomate in

latinum conuertit: tertio \id\endas Maij. M. cccc

xciij. II
Pontificatus Alexandri Sexti Anno Primo.

||

i6
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41 Epiftola Chriftofori Colom : cui etas noftra multum
debet: de

||
Infulis Indie fupra Gangem nuper in-

ue;/tis. Ad quas perquiren ||
das octauo antea menfe

aufpiciis <?/ere inuictiffimorum Fernandi
||
ac Helifabet

Hifpanian/w Regu;;^ miffus fuerat: ad Magnificuw
dominum.

\\
Gabrielem Sanches: eorundem fereniffi-

morum Regum Tefau-
||

rariu;;/ miffa: Qua;;? gene-
rofus ac litteratus vir Leander de Cofco ab

|| Hifpano
idiomate in latinuw cowuertit: tertio ILdltndas Maij.
M. cccc.

II
xc. iij.

Pontificatus Alexandri Sexti Anno
Primo. II

[pLANNCK'S
" FERDINAND AND ISABELLA "

EDITION.]

d Epiftola Chriftofori Colom: cui etas noftra multuw

debet: de
||

Infulis Indie fupra Gangem nuper inue«-

tis. Ad quas perq?^/ren- 1|
das octauo antea menfe auf-

piciis et ere inuictiffemor//;« Ferna//di et
\\

Helifabet

Hifpaniar/^/^ Regu/;z miffus fuerat: ad magnificum
diommtim.

\\
Gabrielem Sanchis eorundew fereniflimo-

Tum Regum Tefaurariuw
||
miffa: quaw nobilis ac litte-

ratus vir Leander de Cofco ab Hifpa ||
no idiomate in

latinum cowuertit tertio kak/?^^s Maii. M. cccc.

xciii
II
Pontificatus Alexandri Sexti Anno primo. ||

17
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Uoniam fufcepte prouintie rem p<fr- ||
fectam

[Q] me <r^;/fecutum fuiffe : gratu;;/ ti
||

bi fore

fcio : has <r<7;7ftitui exarare: que ||
te vniuf

cuiufqz/<? rei in hoc noftro iti-
||
nere gefte inuenteq?/<?

admoneawt. Tricefimoter
||

tio die poftqtmm Gadibus
difceffi: in mare Indi-

|I
cum perueni: vbi plurimas

Infulas innumeris
||

habitatas hominib/zi- repperi:

quar//;;z ommum ^^ro feh-
||
ciflimo Rege noftro : pre-

conio celebrate ei ve-
||

xillis extenfis: co;/tradicente

nemine poffeffio- ||
ntm accepi. primeqz^^ earum: diui

Saluatoris no
||
men impofui (cuius fret/zi- auxilio) tam

ad ha//c
|| <\uam ad ceteras alias ^erwQmnius. Eam vero

Indi
II [Fifth page begi?is:\ Guanahanyn vocant. Ali-

^xum etiam vnam quanqzz^ ||
nouo nomine nuncupaui.

[pLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

^Uoniam fufcept^e prouinti(7e rem perfectam
me co^^fecutum

||
fuiffe gratum tibi fore fcio:

has conftitui exarare : qu^e te
|| vniufcuiufqz/<?

rei in hoc noftro itinere geft^re inuent^?eq/^^ ad-
||
mo-

neant: Tricefimotertio die poftq7/^;« Gadibus difceffi

in mare
||

Indicu;;? perueni : vbi plurimas infulas

innumeris habitatas ho-
||

minibus repperi: quarum
omnium pro foeliciffimo Rege noftro

|| pr^'econio

celebrato ef vexillis extenfis contradicente nemine

pof- II
feffionem accepi : primaeqi^e earum diui Salua-

toris nomen impo- ||
fui : cuius fretus auxilio tam ad

hanc : q?iam ad c^eteras alias perue- |I
nimus. Eam

vero Indi Guanahanin vocant. Aliarum etiaw vnam
||

quanq«<? nouo nomine nuncupaui. Quippe alia?« infu-
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^ Uoniam fufcepte prouincie rem perfectam me
confe

II
cutum fuiffe gratu;;/ tibi fore fcio : has

co//ftitui exarare
|| que te vniufcuiufq//^ rei

in hoc noftro itinere gefte in
|| uenteq2/<? admoneant:

Tricefimotertio die poftq?/^w Ga
||

dibus difceffi in

mare Indicuw perueni: vbi plurimas ||
infulas innu-

meris habitatas hominibus repperi: quarum omni-
1|

um pro foehciffimo Rege noftro preconio celebrato <?/

vexillis exten
\\

fis contradicente nemine poffeffionem

accepi: primeqtie earum di-
||
ui Saluatoris nomen im-

pofui: cuius fretus auxilio tam ad hanc :
|| quam ad

ceteras alias peruenimus. Eam vero Indi Guanahanin

vo
II
cant. Aliarum etia;;^ vnam quanqz/^ nouo nomine

nuncupaui. Quip || pe aUaw infulam Sancte Marie

[pLANNCK's "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

Uoniam fufcepte prouintie rem perfectam me
^ij'/zfecutum

||
fuiffe gratum tibi fore fcio: has

conftitui exarare: que te
|| vniufcuiufq?/<? rei

in hoc noftro itinere gefte inuenteqz/<? ad-
||

mone-
ant: Tricefimotertio die poi^tquam Gadibus difceffi in

mare
||

Indicu;// perueni: vbi plurimas infulas innu-

meris habitatas ho-
1|
minibus repperi: quarum omnium

pro feliciffimo Rege noftro
|| preconio celebrato <?/

vexillis extenfis contradicente nemine pof- ||
feffionem

accepi: primeqz/<? earum diui Saluatoris nomen impo- ||

fui: cuius fretus auxilio tam ad hanc : qiiam ad ceteras

alias perue- ||
nimus. Eam vero Indi Guanahanin vo-

cant. Aliaru;;/ etiam vnam
|| qusmqiie nouo nomine

nuncupaui: quippe a\i3im infulam Sancte
\\
Marie Con



20 [the illustrated edition.]

Quippe aliam Infu
||
lam Sancte Marie Co//ceptio;/is.

aliam Ftrna/i-
||
dinam. alia;;/ Hyfabellam. alia;;/ loha-

nam. ^/ fie
||
de reliquis appellari iuffi. Quawprimu;;/

i/i earn In-
||

fiilam qua.m dudu;;/ lohanam vocari dixi

appuli II
mus : iuxta eius littus occidente;;/ verfus ali-

qusLn- II
tulum proceffi: tamque earn magna^^ nullo re-

per II
to fine inueni: vtnon infiilam: fed co«tinentem

||

Chatay prouincia;;/ effe crediderim: nulla tame;/
||

vide;/s oppida municipiaue in maritimis fita co;/
||

fini-

bus : preter aliquos vicos <?/ predia ruftica :
||
cum quoru;;/

incolisloqui nequibam: quare fi-
1|
mul ac nos videbant

fijrripieba;/t fiagam. Pro
|| grediebar vltra: exiftimans

aliquam me vrhem
\\

villafue inuenturum. Deniq//<?

videns q//<?^ longe ||
admodum pr^greffis: nihil noui

[plannck's "Ferdinand" edition.]

lam Sanct^e
||

Mari<ze Conceptionis. aliam Fernandi-

nam. aliam Hyfabellam. ||
aliam lohanam. e/ fie de

reliquis appellari iufli. Quamprimum ||
in eam infulam

qua;>^ dudum lohana;;/ voeari dixi appuHmus: iu
||

xta eius littus oceidentem verfus aliquantulum proeeffi :

tamq//<? ||
eam magna;// nullo reperto fine inueni: vt

non infulam: fed eonti
||
nentem Chatai prouineiam

efle erediderim: nulla tamen videns op- || pida muni-

eipiaue in maritimis fita confinib/zi- pr^-eter aliquos

vi-
II
eos <f/ predia ruftiea: eum quor//;;/ ineolis loqui

nequibam. quare fi
||
mul ac nos videbant furripiebant

fugam. Progrediebar vltra :
||
exiftimans aliqua;;/ me

vrbem villafue inuenturum. Deniq7/<f vide;7s
|| quod

longe admodum progreflis nihil noui emergebat: ef
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Conceptionis. alia/?/ Femandinam
||

a\ia,m Hijfabellam.

alima^ loanam. <?/ fic de reliquis appellari iuffi.
||
Cum-

primum in earn Infulam quam dudum loanaw vocari

dixi
II appulimus : iuxta eius littus occidentem verfus

aliquantulu;;/ pwcef ||
fi: tamq?/<? earn magna;;/ nuUo

reperto fine inueni : vt non infiila;;/ : fed
||
continentem

Chatai prouinciam effe crediderim : nulla tamen videns
||

oppida municipiaue in mantimis fita confinib/zi" preter

aliquos vi
||
cos ef predia ruftica: cum quonim incolis

loqui nequiba;;/ quare fimul
||

ac nos videbant furri-

piebant fugam. Progrediebar vltra: exifti-
||
mans

sdiqixsLm me vrbem villafue inuenturum. Deniq;/*? vi-

dens c\uod \oti-
|| ge admodu;;/ p;'^greffis nichil noui

1 Misprint for aliam.

[pLANNCK'S "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

ceptionis. aliam Femandinam. aliam Hyfabellam. ||

aliam loanam. et fic de reliquis appellari iuffi. Cum
primum in

||
eam infulam quam dudum loanam vocari

dixi appulimus: iu-
||
xta eius littus occidentem verfus

aliquantulum proceffi: \dcm<\ue ||
eam magnam nuUo

reperto fine inueni: vt non infula;;/: fed conti
||
nentem

Chatai prouinciam effe crediderim: nulla \.ame\v videns

op II pida municipiaue in maritimis fita confinibz/j

preter aliquos vi-
||
cos ^/predia ruftica: cum quon/w

incolis loqui nequibam. quare fi
||
mul ac nos vide-

bant furripiebant fugam. Progrediebar vltra:
||

exifti-

mans aliqua;;/ me vrbem villafue inuenturu;;/. Deniq?<f<?

videns
|| quod longe admodum progreffis nihil noui

emergebat: et\^ujus\xiod\ via
||
nos ad Septentrionem
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emergebat: et
||
huiufmodi via nos ad Septentrionem

defere
||

bat : (\nod ipfe fugere exoptabam : terns et-

enitn re
|| gnabat bruma : ad auftrumq/^<? erat in

voto co?i-
II

tendere: nee minus venti flagitantibus

fucce-
II

deba;/t. co;/ftitui alios non operiri fucceffus:

et fic
II

retrocedens ad portum quenda;^ quern fig-

na-
II

ueram fum reuerfus: vnde duos homvits ex

no-
II

ftris in terram mifi. qui inueftigarent : effet ne
||

Rex in ea prouincia, vrbefue alique. Hij per ||

\Seventh page begins :\
tres dies ambularu;^t: inuene-

ru;/tq?/^ innumeros
|| populos et habitat/o;/es : paruas

\.amexi et abfqz^*? vllo
|| regimine: quapropt^r redieruwt.

Interea ego \z.m
||

intellexera/;2 a q///bufdam Indis:

quos ibidew fu-
|| fceperaw : quo^ \iujusvciod'\ prouin-

[PLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

"SxiijusvoLodi via
||

nos ad Septentrionem deferebat:

q7/<5'^ipfe fugere exoptabaw: terris
||
etenim regnabat

bruma: ad Auftrumq//^ erat in voto contendere:
||

[Second page begins:] nee minus venti flagitantibw^

fuccedeba/^t. co;/ftitui alios non ope ||
riri fucceffus: et

fic retrocedens ad ^oxtmn quendaz?^ quem fignaue- ||

ram fum reuerfus: vnde duos ho///i;/es ex noftris in

terra;// mifi: qui || inueftigare;zt effet ne Rex in ea

prouincia vrbefue aliqu<2e. Hi per ||
tres dies ambu-

larunt inueneruwtq//^ i;mumeros populos et habita
||

tiones paruas tamen et abfqz/^ vllo regimine : quaprop-
ter redierunt.

||
Interea ego iam intellexera;« a q^/Zbuf-

dam Indis quos ibidem fu-
1| fceperaw quo^ \\ujusvs\od\

prouincia infula quidem erat: et fic perrexi ori
||
entem
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emergebat : et htijusmodi via nos ad fep ||
tentrionem

deferebat : quod ipfe fugere exoptaba;// : terns etenim

regna ||
bat bruina:^ ad Auftrumqz/^ erat in voto con-

te//dere : nee minus ven-
1|

ti flagitantib?^^' fuccedeba;/t.

co;/ftitui alios no« operiri fucceffus : <?/ fic
||
retrocedens

ad portuM quenda/// quern fignaueram fum reuerfus :

vn
II
de duos howi//es ex noftris in terram mifi qui in-

ueftigarent effet ne
||
Rex in ,ea prouincia vrbefue alique

Hi per tres dies a/wbulauerunt
|| Inueneru;/tqz^^ innu-

meros populos <?/ habitationes paruas tamen ||
<?/ abfq^^^f

vllo regimine : quapropter redierunt. Interra^ ego iam

in-
II
tellexeraw a qz^/bufdam Indis quos ibidem fuffce-

pera/;/ quo^/ hiijt^smodi ^ro- \\ [Second page begins:]
3
Misprint for brunta. 2

Misprint for Interea.

[pLANNCK's "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

deferebat: ojiodv^it fugere exoptabaw : terris
||
etenim

regnabat bruma : ad Auftrumq//<? erat in voto co//ten-

dere:
|| \Secondpage begins :\ nee minus venti flagitan-

tibz/j fuccedeba«t. conftitui alios no;/ ope ||
riri fucceffus :

et fic retrocedens ad portuw quenda;;^ quem fignaue- ||

ram fum reuerfus: vnde duos ho;;/i;/es ex noftris in

terraw mifi : qui || inueftigare;zt effet ne Rex in ea

prouincia vrbefue alique. Hi per ||
tres dies ambu-

larunt inueneru;/tq//^ i/mumeros populos et habita-
||

tiones : paruas Xamexi et abfq//^ vllo regimine. quapropter

redierunt.
||
Interea ego iam intellexeram a qz//bufdam

Indis quos ibide//z fu-
|| fceperaw Q^od\\.ujusm.od\ pro-

uincia infula quidem erat : et fic perrexi ori
||
entem

verfus eius femp^r ftringe//s littora vfq7/<? ad miliaria.
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cia : infula quidem ||
erat. et fic perrexi orientez« ver-

fus: €\iis femp<f-r ftrin
|| gens littora yio^ue ad miliaria,

cccxxij. vbi ipfi^/j- ||
infule funt extrema. hinc aliawz infu-

\z.in ad orien-
1|
tern profpexi: diftantem ab hac lohana

milia-
||

ribus. liiij. qua;// protinus Hifpanam dixi: in

eaw-
II q//<? co;/ceffi: et direxi iter quafi p*?/- Septentrio-

new
II quewadmodu;;/ in lohana ad orientem: miliaria

||

dlxiiij. que dicta lohana et alie ibidem iufule^
|| (\uam-

fertiliffime exiftunt. Hec multis atqw*? tutiffi-
||
mis et

latis: nee alijs quos vnqimm viderim co;;/pa- ||
randis

portibz/i": eft circu;«data. multi maximi et
\\

falubres

hanc interfluu;/t fluuij. multi quoqz/<f et
||

emine^tiffimi

in ea funt montes. Om;?es he infu
||

le funt pulcerrime
1
Misprint for infiile.

[PLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

verfus eius femp^r ftringe//s littora y{<\ue ad miliaria,

cccxxij II
vbi ipfius inful^e funt extrema: hinc aliaw

infulam ad oriente;;/ pro || fpexi diftantew ab hac

lohana miliarib//^.
liiij. qua;;/ protinus Hifpa ||

nam
dixi : in eamq//^ conceffi et direxi iter quafi per Septen-
trione;;/

|| quemadmodu;^ in lohana ad orientem milia-

ria, dlxiiij. qu^ze dicta
||
lohana et ali^e ibidem inful^e

q//^;«fertiliffime exiftunt. H^ec multis
|| atq//^ tutiffi-

mis et latis nee alijs quos vnqw^;;/ viderim compara//-
dis

II portibus eft circundata. multi maximi et falubres

hanc interflu
||
unt fluuij. multi quoq//^ et eminentiffimi

in ea funt montes. Omnes
\\
hae inful^e funt pulcher-

rim<ire et varijs diftinct^e figuris: peruiae: et ma-
1|
xima

arbor//;;/ varietate fidera lambentiu;;/ plen^e: quas
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uincia infula quidem erat : et fic perrexi orientem ver-

fus eius fem-
|| per ftringens littora vfq//^ ad miliaria

cccxxij vbi ipfius infule funt
||
extrema : hinc aliam in-

fulam ad orientew pn^fpexi diftantem ab hac
j|
loana

miliaribus. liiij. quaw protinus Hifpanam dixi in ea;;/-

Q^ie con-
II

ceffi el direxi iter quafi per Septentrionem

quemadmodum in lo
||
ana ad orientem miliaria. Ixiiij.

que dicta loana et alie ibidem
||
infule quam fertiliffime

exiftunt. Hec multis atqz/^ tutiffimis ^/la
||

tis nee alijs

quos ynq?mm viderim comparandis portubus eft circun
||

data multi maximi et falubres banc interfluu;/t fluuij

multi quoq^/(? ||
Et eminentiffimi in ea funt montes

Omnes he infule funt pulch 1|
errime et varijs diftincte

figuris : peruie : et maxima SLrhorum varieta-
||

te fidera

[pLANNCK'S "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

cccxxii
II
vbi ipfms infule funt extrema: hinc aliaw in-

fulam ad orientew pro || fpexi diftante;// ab hac loana

miliarib^/i-. liiii. qua;;/ protiuus^ Hifpa ||
nam dixi: in

eamq/Zif conceffi ^/direxi iter quafi per Septentrione;;/ ||

quemadmodum in loana ad oriente;;/ miliaria, dlxiiii.

que dicta
||
loana et alie ibidew infule q//<7;;/fertiliffime

exiftunt. Hec multis atq//<? ||
tutiffimis et latis nee aliis

quos vnqz/am viderim co;;zparandis por- ||
tibus eft cir-

cundata. multi maximi et falubres banc interfluunt
||

fluuii : multi quoqz^<? et eminentiffimi in ea funt montes.

Omnes
||
he infule funt pulcherrime et variis diftincte

figuris: p<fruie: et ma.-
\\
xima arbor?/;;/ varietate fidera

lambentiu;;/ plene: quas nunqtiam foliis
|I priuari credo.

1
Misprint ior protinus.
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/?/ varijs diftincte figuris: per- \\
uie: e^ maxima arbo-

rum varietate fidera lamben
||
tiuw plene: quas nu«-

quam folijs priuari credo : quip- 1| pe vidi eas ita vire«tes

atqiie decoras : ceu me/?fe
||
Maio in hifpania fole;/t

ej^e: quaxum alie flore^tes : alie
||
fructuofe : alie \n alio

ftatu: iecundiivcL vniufcuiufq?^^ q?/^li ||
tatew vigeba/?t:

garriebat philomena: <?/ alij paffe ||
res varij ac \nwM-

meri: me//fe Noue/;^bris quo ij^/e per ||
eas deambula-

h2.m. Sunt pr^terea in dicta infula
|| [Eighth page

begins.•'[
lohana fepte;// vel octo palmar//;;/ genera: que

pn?ce II
ritate ef pulchritudi;/e (quewadmodu;;/ cetere

omnes
\\ arbores, herbe, fructufq//*?) n^ras facile exupe-

ra;/t
||
Su;/t et mirabiles pinus, agri, ^/prata vaftiffima, ||

varie aues, varie mella, ysLviaque metalla: ferro
||

ex-

[plannck's "Ferdinand" edition.]

nunquam folijs || priuari credo. Quippe vidi eas ita

virentes a.tque decoras: ceu me//
||

fe Maio in Hifpania
folenteffe: quar//;;/ ali<7e flore;/tes: ali^-e fructuo-

1|
f<a;e:

ali<2e in alio ftatu iecuniiuva vninfcuiufq//<?^ qualitate;;/

vigebant. garrie- ||
bat philomena et alij pafferes varij

ac i;/numeri me;/fe Nouembris
|| quo ipfe per eas

deambulaba/;/. Sunt pr<fterea in dicta infula loha
||

na fepte;// vel octo palmar//;;/ genera que proceritate
et pulchritudine || que;;/admodu/// c^eter^e o;////es ar-

bores: herb^e: fructufq//^ nostrsis facile exu-
|| pera;/t.

Su;/t et mirabiles pin/zj- agri et prata vaftiffima. vari^^e

aues.
II
varia mella. variaq//*? metalla ferro excepto. In

ea diUiem qua/// Hifpa ||
nam fupra dixivaus nuncupari

1
Misprint for vniufcuiufque.
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lambentium plene : quas nunqimm folijs priuari credo

Quip II pe vidi eas ita virentes atqz/<? decoras: ceu

menfe Maio in Hifpania |1
fole;/t effe : qusnum alie

flore/ztes: alie fructuose : alie in alio ftatu Qci/ndum
\\

vniufcuiufq//^ qualitate/// vigebant. garriebat philomela
<?/ alij paffe ||

res varij ac in numeri menfe Nouembris

quo ipfe per eas deam-
||
bulabam. Sunt pr^terea in

dicta infula loana fepte/// vel octo pal- 1|
marum genera

que proceritate<f/pulchritudinequemadmodum ce-
1|
tere

omnes arbores : herbe fructufq//*? noftras facile exuperant
Su;/t

II
<f/ mirabiles pinus agri ef prata vaftiffima. varie

aues. varia mella.
|| variaqz/<? metalla ferro excepto. In

ea Siutem quam Hifpanam fupra ||
diximus nu;2cupari

maximi funt montes ac pulchri. vafta rura ne-
||
mora.
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Quippe vidi eas ita virentes atq«^ decoras ceu men
||
fe

Maio in Hifpania folent effe: quar/zm alie flore;^tes: alie

fructuo-
II

fe: alie in alio ftatu iecunJum. vniufcuiufqz/<?

qualitate;;? vigebant: garrie- ||
bat philomela et alii paf-

feres varii ac i;mumeri me;/fe Nouembris
|| quo ipfe

per eas deambulaba/«. Sunt preterea in dicta infula

loa
II
na fepte;;/ vel octo palmar///;/ genera que proceri-

tate et pulchritudine || quewadmodu/// cetere omnts
arbores : herbe : fructufq?/<? n^^/ras facile exu-

|| pe-
ra//t. Su//t ef mirabiles pin/zi' agri et prata vaftiffima:

varie aues:
||

varia mella: variaq//^ metalla ferro ex-

cepto. In ea aut<fw qua;;/ Hifpa ||
nam fupra dixi-

TOJis nuncupari maximi funt mo;/tes ac pulchri : va
||

fta rura. nemora. campi feraciffimi feri pafciq//(f ef con-
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cepto. In ea aut<?w qua;;/ Hifpana;;/ fupra dixim//i^
||

nu;/cupari: maximi funt monies ac pulcri: vafta
|| rura,

nemora, campi feraciffimi, feri, pacifq//<?^ <f/
||
co;/dendis

edificijs aptiffimi. Portuuw in hac in
||

fula co;;nnodi-

tas: <?/ prdtantia fluminu;;; copia falu
||

britate admixta

hominum: quod niH quis viderit: ere-
||
dulitatew fu-

p<?rat. Huius arbores pafcua ei fructus
\\
multum ab

illis lohane differu;/t. Hec preterea. \\ Hifpana diuerfo

aromatis genere, auro, me-
|| tallifqz/*? abundat. cuius

quide/;/ «?/ omnium alisiTum quas || ego vidi: ^/ quarum

cognitione/w habeo: i;/cole vtri
|| ufq//^fexus nudi Tem-

per inceduwt: que/;/admodum ||
edunt//r in lucem. pre-

ter aliquas feminas. que fo-
||

lio frondeue a\iqt^a: aut

1
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maximi funt mo/ztes ac pulchri. va
||

fta rura nemora.

campi feraciffimi feri pafciq//^ ei ^<?«dendis diedifici-
||

is aptiflimi. Portuu;« in hac infula co;;/moditas et pre-

ftantia flumi
j|

n\xm copia falubritate admixta ho;;;i-

;///m: quod nifi quis viderit: credulita
||

te;;/ fuperat.

Hui//j arbores pafcua et ixwoXus multu;// ab illis loha-

n^e
II

differunt. H^ec preterea Hifpana diuerfo aro-

matis genere. auro.
|| [Third page begins :\ metallisq//^

abundat. cuius quidem et ow//ium a.\\3.rum quas ego vidi

et
II quar//;« cognitionew habeo incol^e vtriufq//r<? fexus

nudi ^emper ince-
1|
dunt quewadmoduw edunt//r in lu-

cem: pr^eter aliquas feminas: que fo-
1|

lio frondeue ali-

qua aut bombicino velo pudenda operiunt: quod || ipf<a'e

fibi ad id negocij parant. Carent
ij

o;;/;/es (vt fupra dixi)
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campi feracifllmi feri pafciq//<? et ^(?;/dendis edificijs ap-
tiffimi.

II
Portuum in hac infula cowmoditas et preftan-

tia. fluminum copia jj
falubritate admixta hominum :

o^uod m{\ quisviderit: credulitate/^ fu-
jj perat. Hui/zi-

arbores pafcua et fructus multu;;/ ab illis loane dif-
jj

ferunt. Hec preterea Hifpana diuerfo aromatis genere.

auro. me-
|| tallifqz/(? abimdat. cuius quidem et omnium

2X\2Xum quas ego vidi et
|| quan/;;/ cognitionem habeo

incole vtriufq//*? fexus nudi femp<fr incedu;7t
|j quewad-

modum eduntz/r in lucem : preter aliquas feminas: q?/<?

folio fro«
II
deue aliqua aut bombicino velo pudenda

operiunt ojio^ ipfe fibi ad
||
id negocij para;/t. Carent

ij
omnes vt fupra dixi quocu»/qz/^ genere fer

||
ri carent

et armis vtpote fibi ignotis nee ad ea funt apti, non
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dendis edifici
|1

is aptiffimi. Portuuw in hac infula

cowmoditas et preftantia flumi
||
nu/« copia falubritate

admixta hom;/?/m : ojiod nifi quis viderit : credulita
||

te/« fuperat. Yimus arbores pafcua et fructus multu;;^

ab illis loane
|| \Third page begins :\

differunt. Hec

preterea Hifpana diuerfo aromatis genere. auro.
jj
me-

tallifq//<? abundat. cuius quidem et omtiwxm. aliar//;;/

quas ego vidi <?/
||

<?/ qusLTum cognitione/// habeo incole

vtriufq?/<f fexus nudi femper ince
||
dunt quewadmoduw

tduntur in lucem : preter aliquas feminas : qi^e fo-
||

lio frondeue aliqua aut bombicino velo pudenda ope-

riunt: qz/^d II ipfe fibi ad id negocii parant. Carent ii

omnes (vt fupra dixi) quo- || cmnque genere ferri.

care/zt et armis vtpote fibi ignotis nee ad ea fu//t
||
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bombicino velo: pude;/- ||
da operiu;/t: quod ip/e fibi

ad id negocij para;?t. Ca
||

rent hi om//es (vt fupra

dixi) quocunqz/<? genere ||
ferri. carent e/ armis: vtpote

fibi ignotis nee ad
||
ea fu/zt apti. no;/ pwpt^r corporis

deformitatew {cum fint
||

b<?n^ formati) fed quia funt

timidi ac pleni formidine.
|| gefta«t tamen pro armis

aru//dines fole p<?ruftas: i// quarum ||
radicib/zj" haftile

quodda.m ligneuw ficcu/« e/ in mucro
||
new attenuatu;//

figuwt: neq«^ his aude«t iugit<?/' vti: na;;/
1| \Tenth page

begins •\ fepe euenit cu;;/ miferim duos vel tris homines
1|

ex meis ad aliquas villas: vt cu;« ean/;;/ loquere«- ||

tur incolis: exijffe agme« glomeratuw ex Indis:
||

et

vbi noftros appropinquare videba;2t : fugam ||
celeriter

arripuiffe: defpretis a patre liberis et
||

eco;/tra. et hoc
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quo- 11- cu;;/q?/^ genere ferri. care;/t et armis vtpote fibi

ignotis nee ad ea funt
|| apti: now propter corporis de-

formitatem CMtn fmt bene formati: fed
|| q«/a funt

timidi ae pleni formidine. geftant iamen pro armis arun-

di-
II

nes fole p^ruftas : in quar//;« radicib/zj haftile

quoddaw ligneu/« ficcu/« et
||

in mucronem attenua-

tuw figunt: ntque iis audent iugiter vti: naw ia^
|| pe

euenit euw miferim duos vel tris ho/;/i;/es ex meis ad

aliquas vil-
||
las vt cuw esLTum loquerentwr ineolis: ex-

ijffe agmen glomeratuw ex In
||

dis: et vbi n^i-Zros

appropinquare videbant tuga;// celeriter arripuif- ||
fe

defpretis a patre liberis et econtra. et hoc non quod cui-

piam eorum dam
\\
num aliq//M vel iniuria illata fuerit :

i;//mo ad quofcu;;/qw<? appuli et qui- \\
bus cum verbum
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prop II
ter corporis deformitatem cum fint bene for-

mati: fed quia fu;-?t ti-
||
midi ac pleni formidine. geftant

tamen pro armis arundines fole
|| p<?mftas : in quarum

radicibus haftile quoddam ligneum ficcum et
||
in mu-

cronem attenuatum figunt: neq?/e ijs audent iugiter vti:

nam
|1 fepe euenit cuz« miferim duos vel tres howi//es

ex meis ad aliquas vil-
||

las vt cum earum loquerentz/r

incolis: exijffe agmen glomeratuwz ex In
||
dis: <?/ vbi

nos/ros appropinquare videbant fugam celeriter arri-

puif- II \Thirdpage begi?is:] fe defpretis a patre liberis

et econtra. el hoc non qiiod cuipia;;/ eorum dam
||
num

aliqz/zd vel iniuria illata fuerit : immo ad quofcuwq;/<?

appuli el qui \\
bus c\xm verbum facere potui: quicqz^d

habebam fum elargitus : pan ||
num aliaq^/<? permulta
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apti : no// propter corporis deformitatem cu;;/ fmt bene

formati: fed
|| quisi funt timidi ac pleni formidine.

geftant tamen pro armis arundi-
||
nes fole p^ruftas :

in quan/;;/ radicibz/j- haftile quoddaw ligneu;« ficcuw

et
II

in mucronem attenuatu;;/ figunt. neq?/<? iis aude//t

iugiter vti: na.m fe
|| pe euenit cum miferim duos vel

tris hom«es ex meis ad aliquas vil
||

las vt cum ear//;;/

loquerent//r incolis : exiiffe agmen glomeratu;;/ ex In
||

dis : el vbi n^j-/ros appropinquare videbant iuga.m

celeriter arripuif- ||
fe defpretis a patre liberis el econ-

tra. el hoc no;/ qi/od cuipiam eorum da;;/
1|
num aliq///d

vel iniuria illata fuerit : i/;/mo ad quofcuwq//^ appuli
el qui II

bus cuw verbum facere potui: quicq/^/d habe-

ba;;/ fum elargitus: pan ||
num a\\a.que permulta nulla
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non quod cuipiam toxwrn damnuw sXiquiA \\
vel iniuria

illata fuerit: immo ad quofcu/«q«(f ap || puli et qz«bus
cnm verbu/// facere potui: qiiicqw/d ha

||
bebaw fum

elargitz^i": pannuw aliaq//<f p<?rmulta: nulla
||
mihi facta

verfura: fed funt natura pauidi ac
||

timidi. Ctitrum

vbi fe cemuwt tutos: om;/i metu re
|| pulfo : funt ad

vciodnm fimplices ac bone fidei: et
\\

in om;/ibus que
habent liberaliffimi : roganti quod \\ poffidet inficiat//r

nemo: quin ipfi nos ad id po- ||
fcendum inuita;/t.

Maximum erga om/ies amorem pre- \\
fe feru;zt: da//t

queq/^<f magna pn? paruis. minima Meet
\\

re nihiloue

eontenti: ego att^w^Ti p/'<7hibui ne tam mi
||
nima et

nulliz^i" p/'-fcij hifce darentz/; : vt funt lancis, || parapfi-

dum, vitriq?/*? fragme;/ta, jtew claui, ligule, |I quanq/am
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facere potui : quicq///d habebazw fum elargitus : pan ||

num aliaq;/(f p(?/multa nulla mihi facta verfura : fed

funt natura pa ||
uidi ac timidi. Ceterum vbi fe cer-

nunt tutos omfii metu repulfo : funt
||
admodu/;/ fim-

plices ac bon^e fidei et in omnihus quae habent libera-

liffi-
II
mi : roganti qz/^d poffidet inficiat//r nemo : quin

ipfi nos ad id pofce« ||
du;;/ inuita;zt. Maximu;« erga

omnes amorew pr^e fe ferunt: dant quaeque ma || gna

pro paruis : minima licet re nihiloue contenti. ego att^-

Men pro'hibui ne
||
tam miniwa et nuWius precij hifce da-

rent//r.- vtfunt lancis. parapfidu;;2. || vitriq//<?fragme;/ta.

item claui liguke : quanq//^w fi hoc potera;/t adipifci ||

videbat//r eis pulcherrima mu;zdi poflidere iocalia.

Accidit. enim. que//- jj
da/;/ nauitam tantu;// auri pon-
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nulla michi facta verfura: fed funt natura
|| pauidi ac

timidi. Ceteri/m vbi fe cernunt tutos omni metu re-

pulfo :
II

funt admodum fimplices ac bone fidei <?/ in

omnib//j" que habent li
||
beralillimi: roganti qz/^d poffi-

det inficiatz/r nemo : quin ipfi nos ad id
|| pofcendum

inuitant Maximum erga omnes amorem pre fe feru//t
||

Dant queq//*? magna pro paruis : minima licet re nichi-

loue co/ztenti.
|| ego attamen prohibui ne tam minima

^/ nullius precij hifce dare;/
||
tur: vt funt lancis parap-

fidum. vtriq//<?^ fragmenta. item claui ligu- ||
le: quan-

quam fi hoc poterant adipifci videhsiti/r eis pulcher-
rimamun-

||
di poffidere iocalia Accidit. ^n////. que;/dam

nauitam tantum auri pon ||
dus habuiffe pro vna ligula

1
Misprint for vitriqtie.

[pLANNCK's "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

mihi facta verfura: fed funt natura pa ||
uidi ac timidi.

Ceterum vbi fe cernunt tutos om/ii metu repulfo :

funt
II
admodum fimplices ac bone fidei <?/ in ow/nhus

que habe//t liberaliffi
||
mi: roganti quod poffidet infici-

2itur nemo : quin ipfi nos ad id pofce« ||
duw inuitant.

MsLximum erga omnes amorem pre fe ferunt : dant

queq?/<? ma
|| gna pro paruis: minima \kef re nihiloue

<r<^wtenti. ego a,ttamen pn^hibui ne
||

ta;;z mini;«a ef

nulli/zj- precii hifce darent/zr: vt funt lancis. parapfi-

dum.
II vitriq^/i? fragmenta. item claui hgule. qua.nquam

fi hoc potera//t adipifci ||
videbat/zr eis pulcherrima

mu;/di poffidere iocalia. Accidit. enim. que// ||
dam

nauitam tantu;;/ auri po//dus habuiffe pro vna ligula

quanti ||
funt tres aurei folidi. et fie alios pro aliis
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fi hoc potera;/t adipifci: videbat//r eis pul ||
cerrima

mu^/di poffidere iocalia. Accidit enim
|| que;/dam

nauita;«: tantu/;^ auri pondus habuiffe
|| pr<? vna ligula :

qua;7ti fu//t tres aurei folidi : et fic
||

alios pn? alijs mi-

woris pr(?cij: pr^fff^rtim pr^* blanquis no
|1

uis: ^/q///buf-

da/« nu/«mis aureis :
pz-f? qz//b/^^ habe?/dis da

||
ba;/t

q///cq///d petebat venditor: puta vncia;-^ cu/// dimi
|I

dia et duas auri : ye\ trigi/zta et quadraginta, bombic/j-
||

yEleventhpage begins .•] pondo : qua/;/ ip/"i ia;;/ nouera;/t.

jte/w arcuum, ampho || re, hydrie, do\\]i]tie fragme;/ta:

bombice et auro taw
|| (\uam beftie cowparaba;/t. quod

quia iniquuw fane erat:
||

vetui: dediq7/<? eis multa

pulcra et grata que mecuw ||
tuleraw nullo i;zteruenie«te

pr^mio : vt eos mihi fa-
||

c\\\us cofic'iMdHQm : fiere/^tqw.?
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dus habuiffe pro vna ligula qua;zti ||
funt tres aurei fo-

lidi. (?/fic alios pro alijs minoris precij: p/'^fertim || pro

blanquis nouis : quibufda/A! nuwmis aureis : ^ro quih/is

habe«dis da
||
bant quicquid petebat ve/zditor: puta

vnciam cum dimidia et duas
||

auri : vel triginta et

quadraginta bombicis pondo : quam ipfi iaw
||
noue-

rant, item arcuum. amphon?e. hydre. doliiq//^ fragmenta
bom

II
bice et auro tanquam befti^e comparabant. quod

quia iniquum fane
||
erat vetui : d^dique eis multa pul-

chra et grata que mecu/;/ tulera;« nullo
||
i«teruenie//te

p/rmio : vt eos mihi iaciMus ^<^//ciliarem fiQTtv\X.que

C/insticohie
\\ \Foiirth page begins :\

et vt fmt proni in

amorem erga Regem Regina;« principemq?^<? no-
jj

ftros et vniuerfas gentes Hifpani^e ac ftudeawt perqui-
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qua;/ti funt tres aurei folidi et fic alios
|| pro alijs mino-

ris precij prefertim pro bla«quis nouis: qz^/bufdam
xiMm

II
mis aureis: pro quibus habendis dabant quic-

quid petebat vendi
||
tor : puta vnciam cuw dimidia et

duas auri: vel triginta et quadragin ||
ta bombicis pon-

do: quam ipfi iam neuerant'^ item arcum. ampho ||
re.

hijdre. dolijq//^ fragmenta bombice et auro t3.nqi/am

beftie compara jj
ba«t. quod quia iniquum fane erat

vetui : dediq/^<? eis multa pulchra ||
(?/ grata que mecum

tuleram nullo i«teruenie«te premio: vt eos michi fa-
jj

cilius ^^//ciliarem fierentq//^ C^nsticole et vt fmt proni
in amorem erga || Regem Reginam principemqz/*? nof-

tros et vniuerfas gentes Hif-
|| panie ac ftudeant per-

1
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minoris precii : pr<?fertim || pro blanquis nouis: qui-

bufdaw nu^'zmis aureis: pr^ o^uthiis habe;/dis da
||

bant quicquid petebat ve/zditor: puta vnciam cuw
dimidia et duas

||
auri : vel triginta et quadraginta

bombicis pondo : qua^z ipfi iam
jj

nouerant. itew

arcuum. amphore. hydrie. ^oX\\que fragmenta bom
||

bice et auro Xzxiquam beftie comparabant. quod quia

iniquum fane
|| [Fourth page begins:] erat vetui:

dediq?/<? eis multa pulchra et grata que mecu/;/ tuleraz«

nul
II

lo interueniente premio. vt eos mihi facilius

^<7;2ciliarem fierentq?/<? ||
ChristicolQ et vt fmt proni

in amorem erga Rege*'^ Regina/// principewq2^<? jj

noftros et vniuerfas gentes Hifpanie ac ftudeant perqui-

rere co-
||

aceruare eaq«<? nobis tradere quib//x ipfi
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ChrifticoXt : ei vt fint proni in
||
amorezw erga Regew

Reginaw principefq//^ noftros
||

et vniuerfas ge«tes

Hifpanie: ac ftudea;2t perquire- \\
re <f/ coaceruare:

eaq//(? nobis tradere q/nhns ip/"i af-
||
fluu«t <f/ nof mag-

nopere i/zdigemz/i". NnWam hij noru;^t
|| ydolatriaw:

i;//mo firmiffime credu;/t omnem vim: om;/em
|| pote//-

tiaw : o///;/ia deniq/^<? bona effe in celo: meq//^ inde
||

cum his nauibz^i" ^/ nautif defcez/dilTe : SiU/ue hoc a«i///o

vbi
II

fui fufceptus poitquam metuw repulera«t. Nee
funt

II fegnes aut rudes: quin fummi ac p<?rfpicacis

in-
II genij : et hom;/es qui tranffreta;/t mare ilk^d: no;/

fine
II

admiratio;ze vniufcuiufq//<? rei ratione;;/ red-

dunt:
II

fed nw?quam viderunt gentes veftitas: neq/v<?

naues
|| huj'usmo^i Ego ftatim atq?/^ ad mare ill//d per-
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rere : coacer
||

uare eaq//<? nobis tradere quib?/^ ipfi

affluunt ef nos magnopere in
|| digemus. Nullam

ij

norunt hydolatriam : i;//mo firmiffime credu«t
|j
omnem

vim : omnem potentiam : omnia, deniq//^ bona effe in

coelo : meque ||
inde cum his nauibus <?/ nautis defce;/-

diffe: atq//<f hoc animo vbiqz/<? ||
fui fufceptus poftq//^///

metum repulerant. Nee funt fegnes aut ru-
||

des :

quin fummi ac perfpicacis ingenij : <?/ homines qui tranf-

fre-
II
tant mare illud no// fine admirat/o;/e vniufcuiu-

fq//<? rei rationew red-
||
dunt: fed nunq//<3!/// videru;/t

gentes veftitas neq//^ naues ht(/usmo{/i. Ego ||
ftatim

atqi'/<f ad mare illud perueni e prima infula quofda;;/

Indos
II
violenter arripui : qui edifcerent a nobis e/ nos

pariter docerent
||
ea: quorum ipfi in ijfcepartibus cog-
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quirere : coaceruare eaqt^e nobis tradere quihus \\ ipfi

affluunt <?/ nos magnopere indigemus Nulla/;/
ij
norunt

hijdo II
latriam: immo firmiffime credunt omnem vim:

omnem potentiam ||
omnia deniq//<? bona effe in coelo:

meq//<? inde cum his nauibus e/ nau
||

tis defcendifle :

SLtque hoc animo vhiqi/e fui fufceptus poftquam metum ||

repulerant Nee funt fignes^ aut rudes : quin fummi ac

perfpicacis || ingenij : e^ homines qui tranffretant mare

illud non fme admirati
||
one vnifcuiufq?/^^ rei ratione

reddu/zt: fed nunqz/dtw videru//t gentes vefti-
|| tasneq//^

naues hajusmodi Ego ftatim atqz/<? ad mare illud per-

ueni e pri ||
ma infula quofdaw Indos violenter arripui.

qui edifcerent a nobis
||

<?/ nospariter docere;/t ea: quo-
1
Misprint ioxfegnes.
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affluunt et nos magnope ||
re indigemus. Nullam ii

norunt idolatriam : iwmo firmiffime ere
||
du/zt ow^em

vim : ornntvn. potentiam : omniB. deniqz^^ bona effe in

celo : meq//<? ||
inde eum his nauibus el nautis defce//-

diffe: atq//^ hoe animo \h\qtie \\
fui fufeeptus i^oitquam

metum repulerant. Nee funt fegnes aut ru-
||

des:

quin fummi ae perfpieaeis ingenii : et homines qui tranf-

fre-
II
tant mare illud no// fine admiratio//e vniufeuiuf-

qiie rei ratione/// red-
||
dunt: fed nm\quam videru//t

gentes veftitas neq/^<? naues htijtisvaodi. Ego jj
ftatim

atq/zd- ad mare illud perueni e prima infula quofda///

Indos
II
violenter arripui : qui edifcerent a nobis et nos

pariter doeerent
||
ea quorum ipfi in iifee partibus cog-

nitionem habebant : et ex voto || fueceffit : nam breui
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ueni : e pri ||
ma infula quofdaw Indos violenter arri-

pui: qtd ||
edifcere;/t a nobis: e^ nos pariter docerent

ea: quorum || ipfi in hifce partibus cognitionezw habe-

bant. et
||
ex voto fucceffit: nam breui nos ip/os: <?/

hij nos:
||

turn geftu ac fignis: turn verbis intel-

lexerunt.
|| magnoqz/<? nobis fuere emolume^zto. veniunt

modo
II
mtcum tamen qui femp<fr putant me defi-

luiffe e celo
|| qiiamms diu nobifcuw verfati fuerint ho-

dieq«(f ver-
|| [Twelfth page begbis:] fent//r. et hi erant

primi: q?// id quocu^qw^ appellaba ||
mus nunciaba;zt:

alij deinceps alijs elata voce
||
dice^tes. Uenite venite

<?/ videbitis ge;/tes ethe
||

reas. Quawobre^ ta;« femi;ze

quam viri: ta;« impuberes || qiiam adulti: tarn iuuenes

qiia?n fenes: d<fpofita formi
||
dine paulo ante <:<5';2cepta :

[pLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

nitionem habebant. et ex voto
||

fucceffit: nam breui

nos ipfos et
ij

nos tum geftu ac fignis turn
||

verbis

intellexerunt : im.gnoque nobis fuere emolumento : ve-

niu;/t
II
modo mecum: qui femper putant me defilu-

iffe e coelo: quamm?, diu
||
nohifcum^ verfati fuerint

hodieq«<? verfentur. et
ij

erant primi qui ||
id quo-

QMnque appellabamus nuntiabant : alij deinceps alijs

ela-
II

ta voce dice/^tes: Uenite venite et videbitis

gentes ^-ethereas. Qua;;^ ||
ob rem tarn femin^e quam

viri: tarn impuberes qtiam adulti: ta/y/ iuuenes
|| quatn

fenes depofita formidine paulo ante r^;/cepta nos cer-

tatim vife
||

bant magna iter ftipante caterua alijs

cibum alijs potum affe-
||
rentibus maximo cum amore

1
Misprint for nobi/cum.
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xum ipfi in ifce partib//i" cognitione;// ha-
||

bebant, et

ex voto fucceffit: nam breui nos ipfos et
ij

nos turn

geftu II
ac fignis turn verbis intellexerunt : magnoq?<r<?

nobis fuere emolu-
||
mento : veniunt modo mecum :

qui femper putant me defiluifle de
||

coelo: ojiamms,

diu nobifcum verfati fuerint hodieqW(? verfent?//- : et
ij

era;/t
|| primi qui id quocunq^/fd" appellabamz^j- nuntia-

ba«t: alij deinceps alijs ||
elata voce dice/ztes. Uenite

venite et videbitis ge/ztes ethereas Qua/« || [Fourth page

begins :\
ob rem tarn femine (\uam\m: tam impuberes

c\uam adulti : tam iuuenes
|| qttam fenes. depofita for-

midine paulo ante concepta nos certatim vife
||
bant

magna inter
^

ftipante caterua alijs cibum alijs potum
1
Misprint for iter.
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nos ipfos : et ii nos tum geftu ac fignis : tum
||

verbis

intellexerunt: magnoq//(? nobis fuere emolumento: ve-

niu«t
II
modo mecum qui femper putant me defiluifle e

celo : qua/«uis diu
||
nobifcum verfati fuerint hodieqz/<?

verfentur. et ii erant primi qui ||
id quocunq//^ appella-

bamus nuntiabant: alii deinceps aliis ela-
||
ta voce di-

centes: Uenite venite et videbitis ge;/tes ethereas.

Qua;// II
ob rem tam femine quam viri: tam impuberes

qtiam adulti : taw iuuenes
|| quam fenes depofita for-

midine paulo ante ^(?«cepta nos certatim vife
||
bant

magna iter ftipante caterua : aliis cibum : aHis potum
affe-

II
rentibus maximo cum amore ac beniuolentia in-

credibili. Habet
|| vnaqueq//<? infula multas fcaphas

folidi ligni: et fi anguftas. Ion-
|1 gitudine tamen ac for-
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nos certatim vifebawt
|| magna iter ftipawte caterua

alijs cibuw, alijs po ||
turn afferentibw.c : maxi/z/o cu;;/

amore ac beniuole/z-
||

tia incredibili. Hab<?/ vnaque-

que infula multas
|| fcaphas folidi ligni: ef fi anguf-

tas : longitudine ||
tamen ac fomia noftris biremib?/^

fimiles: curfu aut?w
||
velociores. Regunt/^rremistan-

tuwmodo. Haru/;/
|| queda/;/ funt magne: queda/;/

parue : queda^^ in me-
||
dio r^/^fiftunt. Plures tame;/

biremi que remige/^t || duodeuiginti tranftris maiores:

cu;// quihus in omnes
\\

illas infulas: que innumere

funt : traijcit/^r. cMmqtie \\
his fuaw mercatura;;? exer-

ctnt: et inter eos comer-
||

tia fiunt. Aliquas ego ha-

r\im biremium feu fca-
|| pharu/« : vidi que veheba;/t

feptuaginta et octuagin ||
ta remiges. In ovcmihus his

[pLANNCK's "FERDINAND" EDITION.]

ac beniuolentia incredibiH. Habet
|| vnaqueq^/t' infula

multas fcaphas folidi ligni : el fi anguftas Ion-
|| gitu-

dine tamen ac forma noftris biremibus fimiles : curfu

a.utem velo-
||

ciores. Reguntur remis tantuwmodo.
HsLTum quaedsim funt magnae: || qurzedam paru^e :

quaedsim in medio confiftu/zt. Plures tamen biremi

qu^e II remiget duodeuiginti tranftris maiores : cum

quibus in omnes illas
||

infulas: qu^e innumer^e funt:

traijcitur. cumque ijs fuam mercatu-
||
ram exercent et

inter eos comertia fiunt. Aliquas ego harum bi-
||

remiuw feu fcaphar///// vidi q?/e vehebant feptuaginta

et octuaginta re
|| miges. In omnibus ijs infulis nulla

eft diuerfitas inter gentis || effigies: nulla in moribus*

a,tque loquela: quin omnes fe intelligunt || [Fi/t/i page
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affe-
II
rentibus maximo cum amore ac beniuolentia in-

credibili. Habet
|| vnaqueq//^ Infula multas fcaphas

folidi ligni: et fi anguftas longi ||
tudine tamen ac forma

noftris biremibus fimiles: curfu autem ve
||

lociores.

reguntur remis tantummodo. Haru/zi quedam funt

magne || quedam parue: quedam in medio confiftunt.

Plures tamen biremi
|| que remiget duodeuiginti tra«-

ftris maiores: cum quibus in omnes
||

illas infulas: que
innumere funt : traijcitur cnmque ijs fuam merca

||
tu-

ram exercent <?/ inter eos comertia fiunt, Aliquas ego
harum bi-

||
remium feu fcapharum vidi qt^e vehebant

feptuagi//ta <?/ octuaginta || remiges. In omnibus ijs

infulis nulla eft diuerfitas inter gentis || effigies: nulla

in moribus atque loquela : quin omnes fe intelligunt ||

[pLANNCK'S "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

ma noftris biremibus fimiles : curfu aut<?/;/ velo-
||
cio-

res. Reguntur remis tantu;;zmodo. Hsivum quedam
funt magne :

|| quedam parue : quedstm in medio con-

fiftu/zt. Plures tamen biremi que || remiget duodeui-

ginti tranftris maiores: cum quibus in omnes illas
jl

infulas: que innumere funt: traiicitur. cumq7/<? iis fuam

mercatu-
||
ram exercent ef inter eos comertia fiunt.

Aliquas ego harum bi-
||

remiu^z feu fcaphar;//;/ vidi

qi/e vehebant feptuaginta ef octuaginta re
jj \Fifih page

begins :\ miges. In omnibus iis infulis nulla eft diuer-

fitas inter gentis 1| effigies : nulla in moribus d^tque lo-

quela : quin o?nne?, fe intelHgunt ||
adinuicem : que res

perutilis eft ad id quod fereniffimos Reges no
||

ftros ex-

optare precipue reor: ieilicet eoxum ad f<ar//ctam Christx
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infulis nulla eft di-
||
uerfitas inter gentis effigies, nulla

in moribus
|| atq//<? loquela : quin o/////es fe intelligu//t

adinuicew :
|| que res p^rutilis eft ad id qt^od fereniffi-

mum Rege/« ||
noftru;;/ exoptare precipue reor: ici/icet

Qoxum ad fan
||
ctam Chrift'x fidem ^(^/merfione;;/. cui

quide/« quantum |1 i^telligere potui facilimi funt et

pnmi. Dixi que;/z- || YThirteenth page begins •\
admo-

du;« fum pr^greffus antea infulaw lohana;//
|| -^er rec-

tu/;/ tramite/« occafus in orientem miliaria
|| cccxxij. ie-

cundum qua/« via;// et intd'/iialluw itineris poffum ||

dicere ha«c lohanaw effe maiorew Anglia et Sco
||

tia

{\mu\\ nanq//^ vitra dicta, cccxxij. pafTuu/// milia:
||
in

ea p^;te que ad occidente;;/ pr^'fpectat : due : quas ||

non petij: fup<?/- funt pr<?uincie: quarz/w altera;;/ Indi
||

[pLANNCK's "FERDINAND" EDITION.]

be^ns;\ adinuicem : qu^e res perutilis eft ad id o^od
fereniffimu/;/ Regew n^j/r//m

|| exoptare pr(2ecipue

reor : iailicet Qorum ad f<7;/ctara Chnst'x fidem coriMtx-

fionem.
||
cui q///dem quantu;;/ intelligere potui facil-

limi funt et proni. Dixi
|| quemadmodu;;/ fum pro-

greffus antea infulam lohana;;/ per rectu;;/
||
tramitem

occafus in orientem miliaria, cccxxij. {ecu?idiim qua;;/

viam et
\\

interuallum itineris poffum dicere banc

lohana;;/ effe maiorem
|| Anglia et Scotia fimul: na;«-

que vltra dicta, cccxxij. pafl'uu;^ milia in
||

ea parte

qu«e ad occidentem profpectat du^'e : quas non petij :

fuper II
funt prouinci^e: quar//;« altera;^ Indi Anan

vocant cuius accoke cau
||
dati nafcuntur. Tendunt//r

in longitudine;;/ ad miliaria, clxxx. vt
||
ab his quos veho
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ad inuicem : que res perutilis eft ad id q?/od fereniflimo-

rum Regum nof
||

trorum exoptare precipue reor:

i<zilicet eorum ad f<7/?ctam Chrisii fidem con-
||
uerfio-

nem cui qz/zdem quantum intelligere potuz facilimi funt

et pre? II
ni Dixi quemadmodum fum progreffus antea

infulam loanam
jj per rectum tramitem occafus in ori-

entem miliaria^ cccxxij. in qua.m ||
viam ^/ interuallum

itineris poffum dicere hanc loanaw effe maio
||
rem

Anglia ef Scotia fimul: namqi/e vltra dicta cccxxij. paf-

fuum milia in
\\
ea parte que ad occidentem profpectat

due. quas non petij : fuper fu;/t
|| prouincie : qusnum

alteram Indi Anan vocant cuius accole caudati
||

naf-

cuntur. Tendunt//r in longitudine/w ad miliaria, clxxx.

1
Misprint for miliaria.
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fidem coHViQx^io-
\\
nem. cui qz^zdem quantu;^ intelligere

potui facillimi funt etproni. ||
Dixi que/^zadmodu;/^ fum

progreffus antea infulam loanam per re
||
ctum trami-

tem occafus in orientem miliaria, cccxxii. ieamdum.

q\i2im viaw
||
^/interuallum itineris poffum dicere hanc

loanam effe maiorew
|| Anglia ei Scotia fimul. T\3.mqzie

vltra dicta, cccxxii. pafluuw milia in
||
ea parte que ad

occidentem profpectat due: quas no;/ petii: fuper ||

funt prouincie : quBxum alteraw Indi Anan vocant cui-

us accole cau
||

dati nafcuntur. Tenduntwr in longi-

tudine/« ad miliaria, clxxx. vt
|i

ab his quos veho

mecu;/2 Indis percepi: qui o?nms has callent infu-
||

las. Hifpane \ero ambiUis maior eft tota Hifpania
a Colonia vfqz/<f ||

ad fontem rabidum Hmcqtie fa-
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Anan voca;/t: cuius accole caudati nafcunt^^r. Ten
||

duntur in longitudinem ad miliaria, clxxx. vt ab
||
his

quos veho mecuw Indis pd-rcepi: qui om;ns has
||
cal-

\ent infulas. Hifpane vero ambitz/j- maior eft
||

tota

Hifpania a cologna y^que ad fontem rabiduw
||
Hinc-

que facile arguitz/r quod quartuw eius IslU^s quod ip/e ||

p<fr recta/;/ lineaw occidentis in oriente;// traieci: mili
||

aria f(?«tinet. dxl. Hec infula e/? affecta^da <?/ affe-
||

ctata non fpeme//da in qua e^ fi sdiarum omnium vt

dixi
II pr<^ inuictiffimo Rege n^ro folenniter pofTeffio- ||

nem accepi : esiTumque imperiu/;/ dicto Regi peni- ||
tus

coz;/mittit?/r .• in oportuniori tamen loco : a.tque om/a
lu

II
cro ^/ cowmertio condecenti: cuiufda?« magne

ville :
II
cui Natiuitatis d<?;///ni nome« dedimz/i- / polTef-

[pLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

mecuw Indis percepi: qui omnis has callent infu-
||

las. Hifpan<are vero ambit/^j" maior eft tota Hifpania a

Colonia \{que \\
ad fontem rabidum. Hincq«<? facile

2irg\iitur quod quartum eius latus
|| quod ipfe per rec-

taw linea;;/ occidentis in orientem traieci miliaria
||

continet. dxl. H^ec infula eft affectanda et affectata

no;/ fpernenda ||
in qua ei fi aliar///;/ omnium vt dixi

pro inuictiffimo Rege noftro folen
||

niter poffeffionem

accrtrepi: earuwq//<? imperium dicto Regi penitus ||

co;;/mittitur: in oportuniori t^;;/^n loco atq;/^ omni
lucro et co;«mercio

||
condecenti cuiufda;;/ magn<2e

vill^ze: cui Natiuitatis d^;;//ni nomen de-
||
dimus: pof-

feffionem peculiariter accepi: ibiq//^ arcem quandam ||

erigere extemplo iuffi: qu^e modo iam debet efle per-
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vt ab his
|| quos veho mecum Indis percepi : qui om-

nis has callent infulas.
|| Hifpane vero ambitus maior

eft toto Hifpania a Colonia Y^que ad
||
fontem rabidum

Hincq/zd" facile avguitur quod quartu/// eius latus quod
ip II

fe per rectam lineam occidentis in orientem tra-

ieci miliaria conti-
||
net. dxl. Hec infula eft affectanda

et affectata non fperne//da in qua \\
et fi aliar///« om-

nium vt dixi "^ro inuictiffimo Rege noftro folenniter
||

poffeffionem accepi : earumqt/e imperium dicto Regi

penitus cowmitti
||

tur: in oportuniori tame;/ loco at-

qi^e omni lucro <?/ co;wmertio condece;/
||

ti cuiufdam

magne ville : cui Natiuitatis d(>??im\ nomen dedim?/^:

pof II
feffionem peculiariter accepi \\Aque arcem quan-

dam erigere ex tem
|| plo iuffi que modo iam debet effe

[pLANNCK'S "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

cile arguit?//* qtiod quartum eius latus
|| quod ipfe

per rectaw linear occidentis in orientem traieci mi-

liaria
II

continet. dxl. Hec infula eft affectanda <?/

affectata non fpernenda ||
in qua et fi siMdirum om-

nium, vt dixi pro inuictiffimo Rege noftro folen
||

niter poffeffionem accepi: Qaxumque imperium dicto

Regi penitus ||
cowmittitur: in oportuniori tamen loco

a.tque omni lucro et co;;?mertio
||
condecenti cuiufda///

magne ville: cui Natiuitatis domni nomen de-
||

di-

mus: poffeffionem peculiariter accepi: ibiq?/<? arcem

quandam || erigere extemplo iuffi : que modo iam debet

effe p<?racta: in qua ho
||
mines qui neceffarii funt vifi

cum omni armor//;// genere e/ vltra an
||
num victu

oportuno reliqui. Item quanda;;/ carauella;// ef pro
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fione;//
|| peculiariter accepi. ibiq//^ arcem quandaw

eri-
II gere extemplo iuffi : que modo iam debet effe

||

p<fracta: in qua ho/mnes qui neceffarij funt vifi: cum
||

om//i armor//;;/ genere : e/ vltra annu;« victu oportu ||

no reliq///. Ite;;/ qua;/da;;/ carauella;;/ : et pro alijs

f^;/ftrue//
||

dis ta;;/ i;/ hac arte quam in ceteris peritos:

ac eiufde;;/
|| \Fifieenth page begins :\

infule Regis erga
nos beniuolentia;;/ et familia

||
ritate;;2 incredibile;;/.

Su;/t e///m ge;/tes ille amabiles
||
admodu/;/ ^/benigne:

eo (\iiod Rex pr^dictus me fra
||
trem fuum did gloria-

hdXur. Et fi animu;;/ reuoca
||
rent : et his q/// i// arce

manferu;/t nocere velint : ne
|1 queu;/t: quia armis ca-

re;/t: nudi i;/cedu;2t : et mmwxm
||

timidi. ideo dicta;;^

arcem tene;/tes: du;/taxat poffuwX. ||
tota;;/ ea;;; infula;;?

[plannck's "Ferdinand" edition.]

acta: in qua ho
||
mines qui neceffarij funt vifi cu;;/

omni armor//;;/ genere et vltra an
||
num victu oportuno

rehqui. Ite;;/ quanda/;/ carauellam et pro aHjs ||
con-

ftruendis tam in hac arte q//<7/;/ in caeX.ex\s> peritos: ac

eiufde;;/ in-
|j

ful^e Regis erga eos beniuolentiam et

familiaritatem incredibile;;/
||

Sunt enim gentes ill^e

amabiles admodum et benign^e: eo o^od Rex
|j pre-

dictus me fratre;;/ fuuw dici gloriabat//r. Et fi a;/i;;/um

reuocarent et
|| ijs qui in arce manferunt nocere velint.

nequeunt: q///a armis ca-
||

rent: nudi incedu;/t et ni-

miu/;/ timidi : ideo dicta;;/ arcem teneMes dun
||
taxat

possuxit tota;;/ eam infulam nullo fibi i;A/mine;/te difcri-

mine popu- ||
lari. dummo///? leges quas dedim/zi- ac

regimen no;/ exceda//t. In o;;/;/ib//i"
|| ijs

infulis vt in-



[silber's edition.] 47

pacta :^ in qua homines qui necef
|| farij funt vifi cum

omni armorum genere^/ vltra annu;;^ victu opor ||
tuno

reliqui. Item quandam carauellam et pro alijs con-

ftruendis
||
tarn in hac arte (\21a7n in ceteris peritos . ac

eiufdem infule Regis erga ||
eos beniuolentiam et fa-

miliaritatem incredibilem Sunt enim ge;/ ||
tes ille ama-

biles admodum et benigne : eo ojiod Rex predictus me
fra

II [Fifth page begins:'] trem fuum dici gloriebatur.
Et fi animum reuocarent et ijs qui in

||
arce manferu;/t

nocere velint nequeunt : quia armis carent : nudi in
||

cedunt et nimium timidi : ideo dictam arce/;'/ tenentes

duntaxat ^ossunX. \\
totam eam infulam nullo fibi inmi-

nente difcrimine populari. d\im
\\
modo leges quas dedi-

1
Misprint for peracta.
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aliis
II

conftruendis tam in hac arte ojiam in ceteris

peritos: ac eiufde/;? in-
||

fule Regis erga eos beniuo-

lentiam et familiaritatew incredibilew
||

Sunt enim

gentes ille amabiles admodum et benigne: eo o^iwd

Rex
II predictus me fratre/?/ fuu/// dici gloriabat?/r. Et

fi a.mmum. reuocarent et
||

iis qui in arce manferunt

nocere velint: nequeunt: quia, armis ca-
||
rent: nudi

incedu;/t <?/ nimiu;« timidi: ideo dicta;;/ arcem tenewtes

dun
II
taxat posstmt tota;// eam infulam nullo fibi i;«mi-

ne/zte difcrimine popu- I|
lari: dummo^^ leges quas

dedimi^s ac regimen no;/ exceda;/t. In o;;/;/ib//'j'
||

[Sixth page begins:] iis infulis vt intellexi quifq//<? vni

tanturn co?i\w.g\ acquiefcit: preter prin || cipes aut reges:

q/z/TDus viginti h^^<?re licet, Femine magis (\uajn viri
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nullo fibi imminente difcrimine
|| (du^zmodo leges quas

dedimwj- ac regime;? now ex
|| cedawt) facile detinere.

In om;/ibz/^ his infulis vt
||

intellexi : quifq/^^vni tautum.

co/iiugi acquiefcit: preter \\ principes aut reges: q/z/bus

viginti habere lio?/.
||
Femine magis quam viri laborare

yidentur: nee be
||
ne potui intelligere an habeawt

bona propria: vi
||

di e;mn q//<?d ynus habebat alijs

iwpartiri: prdrrtim da
|| pes, obfonia, e/ ht/jusTao^/i.

Nullum apz/d eos jxionitrum
|| reperi: vt pleriqz/<? exifti-

mabant: fed hommes ma-
|| gne reuere/?tie atque be-

nignos. Nee funt nigri ve
||

lut ethiopes. habewt crines

pianos ac demiffos
||
non degunt vbi radioru^z folaris

emicat calor. p^r || magna nsimque hie eft folis vehe-

mentia : pr<?pterea || qu(?i/ ab eqwmoctiali linea diftat.

[plannck's "Ferdinand" edition.]

tellexi quifq2^<? vni tanfum ^<?//iugi aqcuiefcit
^

pr^eter

prin II cipes aut reges : q«/bus viginti h^^^-re licet. Fe-

min^e magis q7iam viri la-
(| \Sixth page begins :\ borare

videntur. nee bene potui intelligere an habeant bona

pro II pria: vidi enim o^iod vnus habebat alijs impartiri :

pr^efertim dapes ||
obfonia et \\uji4SV(\.od\. Nullum

apud eos monftru;;/ reperi vt pleriq«<? exi-
||
ftimabant:

fed howi/zes magne reuerentidie dXqiie benignos. Nee
funt

II nigri velut ethiopes. habent crines pianos ac de-

miffos. non de
|I gu;zt vbi radiorww folaris emicat calor.

p^Ainagna T\z.wque hie eft foHs
1|
vehementia : propterea

(\uod ab ^equinoctiali linea diftat. Ubi vide;?-
||

tur

gradus fex et viginti ex montiuw cacuminib?/^. Maxi-

1
Misprint for acquiefcit.
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mus ac regimen non excedant. In omnibz^i'
|| ijs infu-

lis vt intellexi quifqz/^ vni tantu/« co;ziugi aqcuiefcit
^

preter pri// || cipes aut reges: quibus viginti habere li-

cet. Femine magis q^iiam viri
||
laborare videntur. nee

bene potui intelligere an habeant bona pw || pria: vidi

enim qiwd vnus habeat alijs impartiri : prefertim dapes
ob

II
fonia et hujiisvaodi. Nullum apud eos monftrum

reperi vt pleriq//^ exif
||
timabant: fed homines magne

reuerentie dXqiie benignos. Nee fu;^t
|| nigri velut ethi-

opes. habent crines pianos ac demiffos. non degu;zt ||

vbi TdidioYum folaris emicat calor permagna nanq//^ hie

eft folis vehe
||
mentia: propterea quod ah equinoctiali

linea diftat. Ubi videntz^r gra 1 1

dus fex <?/ viginti ex mon-
1
Misprint for acquiefcit.
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la-
II

borare videntur. nee bene potui intelligere an

habea;^t bona pro || pria: vidi enim qw^^vnus habebat

aliis impartiri : prefertim dapes ||
obfonia et huj'usmodi.

Nullum apud eos monftru;/? reperi vt pleriqz/<? exi-
||

ftimabant : fed ho;«i;/es magne reuerentie atq?/^ benig-
nos. Nee funt

|| nigri velut ethiopes. habent crines

pianos ^/demiffos. non de-
|| gu/zt vbi radiorz//;/ folaris

emicat calor. p<frmagna nanq?/<f hie eft folis
||

vehe-

mentia: propterea quod ab equinoctiali linea diftat,

Ubi viden
||

tur gradus fex et viginti ex montiu;« ca-

cuminib//i'. Maximu;;? quoqz^^ || viget frigus: fed id

quidem moderantur Indi tum loci co;zfuetudi
||
ne. tum

reru;« calidiffimarz^;;^ quibwj" frequenter et luxuriofe

vefcuntz/r
|| prefidio. Itaque mo^ftra aliqua no// vidi:
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vbi videtur, gra- ||
dus fex et viginti Ex montiu;// ca-

cuminib^/j- ma-
||
ximu;« qiwque viget irigus: ied id

qz^/dem moderantz/r In-
||

di: tuw loci ^<?//fuetudi;/e :

tu;// ren/w calidiffimar//;// <:\ui\>ns || frequenter <f/ luxuri-

ofe vefcuntwr prefidio. Itaq//<f |1
mo/zftra aliq?/^ Xion

vidi: neqw<? Qoxum alicubi habui co
|| [Sixteenth page

begins:] gnitionem: excepta quada;;/ infula Charis

rmn-
\\ cupata : que fecunda ex Hifpana in Indiam

||

tranffreta/ztibus exiftit. quam gens quedam a
||

finitimis

habita ferocior incolit. hi carne hu-
||
mana vefcuntz/r.

Habent predicti hixQmiwm gene (|
ra plurima : quibus

in omnes Indicas infulas
|| traijciunt, depreda/zt, furri-

piu;/tqz^^ quecu///q//<f poj/imt. \\
Nihil ab alijs differunt

nifi q//^^gerunt more fe-
1|
mineo longos crines. vtuntur

[plannck's "Ferdinand" edition.]

mum quoque \\ viget frigus : fed id quidem moderant/^r

Indi turn loci confuetudi-
||
ne. turn reruw calidiffima-

Tum quibwi- frequenter et luxuriofe vefcunt//r
|| pr<zefi-

dio. Itaqz^<? mowftra aliqua no;^ vidi: neq/zd" eorum

alicubi habui co
|| gnitionem: excepta quada//z infula

Charis nuncupata: quae fecun
|1
da ex Hifpania^ in

Indiam tranffretantib?/i" exiftit quaw gens qu^^e ||
dam a

finitimis habita ferocior incolit. Hi carne humana
vefcu«

II
tur. Habent predicti biremiuw genera plu-

rima q//zbus in ornms Indi
||

cas infulas traijciunt. de-

predant. furripiunt quaecumque possunt. Nihil
||

ab

alijs differunt nifi quod geru//t more femineo longos
crines. vtu«-

||
tur arcubw^ et fpiculis arundineis fixis vt

1
Misprint for Hifpaita,
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tium cacuminibus. Maximum quoq//*? vi-
|| get frigus:

fed id quidem moderantz/;r Inde ^ turn loci confuetudine.
1 1

turn rerum calidiffimarum quibus frequenter et luxuriofe

v^izwiXur
II prefidio. \\z.(\ue monftra aliqua non vidi:

neq//^ toxum alicubi habui co-
1| gnitionem : excepta qua-

dam infula Charis nuncupata: que fecun
||
da ex Hif-

pania^ in Indiam tranffretantibus exiftit. quam genuf j|

queda«7 a finitimis habita ferocior incolit. Hi carne hu-

mana vef-
||

cunt?/r. Habent predicti biremium genera

plurima quibus in om-
||

nis Idicas^ infulas traijciunt.

depredant. furripiu^/t quecuwq//*? ^^ossuxii. |j
Nichil ab

alijs differunt nifi ojiod gerunt more femineo longos
1
Misprint for Indi. 2

Misprint for Hifpana.
3
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neq^/^ eoxiun alicubi habui co
|| gnitionem: excepta

quada/;/ infula Charis nuncupata: que fecun
||
da ex

Hifpania^ in Indiam tranffretantib^^i" exiftit. quaw gens

que II
dam a finitimis habita ferocior incolit. Hi carne

humana vefcu;z
||

tur. Habent predicti biremiuw ge-

nera plurima qz/ibus in omnis Indi-
||

cas infulas traii-

ciunt. depredant. furripiunt quecuwq/^*? ^ossjint. Nihil
||

ab aliis differunt nifi quod geru;zt more femineo longos

crines. vtu/z-
||
tur arcub^^j- et fpiculis arundineis fixis vt

diximz^i- in groffiori par ||
te attenuatis haftilib?/^. ideo-

c{ue habent?/r feroces: quare ceteri Indi
||
inexhaufto

metu plectunt?/r: fed hos ego nihili facio plus (\uajn

alios
II
Hi funt c\ui coheunt cum quibufda;« feminis:

1
Misprint for Hifpana.



52 [the illustrated edition.]

arcuhus et fpiculis ||
arundineis: fixis (vt diximus) in

groffiori parte at
||
tenuatis haftilib/^i-. ideoq2/<? hahenttir

feroces: qua- ||
re ceteri Indi inexhaufto metu plectun-

tur: fed
||

hos ego nihili facio plus qtmm alios. Hi
funt qui i|

coeunt cum quibufdam feminis: que fole

infu
II
lam Mateunin prima;5^ ex Hifpana in Indiam

||

traijcientib/zj- habitant. He autew femine nullu;«
||

fui fexus opus exercent : vtunt?/r e;//m arcubz/i- <?/ fpi ||

culis ficuti de eaium comugiht^s dixi muniu/zt: fefe

lami
II
nis eneis (\uarum maxi/^a ap//d eas copia exiftit.

AH
II
am mihi infulaw affirmant fupradicta Hifpana ||

maiorew : eius incole care;/t pilis. auroq?^<? int<?r alias
||

potiffimu;// exuberat. Huiz/rj- infule et 3i\\a.rum q//^s vi
||

di homines mecum porto : qui horum que dixi teftimo-

[pLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

diximus in groffiori par ||
te attenuatis haftilib/zj. ideo-

que habentwr feroces: quare c<7eteri Indi
||
inexhaufto

metu plectuntz/r : fed hos ego nihilifacio plus quam
alios

II
Hi funt qui coheunt cum quibufdaw feminis :

qu^e fol^e infula.w Mateu-
1|
nin prima;« ex Hifpania^ in

Indiaw traiicientib//^ habitant. H^e SLUtem
||
femine

nulluw fui fexus opus exercent : vtuntur enim arcubus

et
II fpiculis ficuti de earum f<9//iugibus dixi. muniunt

fefe laminis ^eneis
|| qua.rum maxima apud eas copia

exiftit. Alia;;/ mihi infula/;/ affirma;/t
|| fupradicta Hif-

pana maiore;«: eius incol<7e care//t pilis. auroq7^<? in-

ter
II

alias potiffimu;;? exuberat. Huius infuli^te <?/

aliajum quas vidi howi/zes
||
mecum porto qui horum

1
Misprint for Hifpana.



[silber's edition.] 53

cri-
II
nes vtuntur arcubus et fpeculis^ arundineis fixis

\tit\
diximus in grof ||

fori- parte attenuatis haftilibus.

ideoq/^<f habentur feroces: quare ||
ceteri Indi i;^ex-

haufto metu plectu;/t/<;r : fed hos ego nihili facio

plus II Q(uafn alios Hi funt qui coheunt cuw quibufdam
feminis: que fole infu

||
lam Mateunin primaw ex Hif-

pania^ in Indiam traijcientibus ha
||
bitant. He autem

femine nullum fui fexus opus exercent: vtunt//r
||
enim

arcub/zi- et fpeculis^ ficuti de t3xu7n cowiugibus dixi mu-

niu?/t fefe la
||
minis eneis quarum maxima apud eas

copia exiftit. Aliam mihi
||
infulam affirmant fupradicta

Hifpana maiorem: eius incole ca-
||
rent pilis. auroq?/^

1
Misprint iox fpiculis.

2 Misprint for grojjiori.

3 Misprint for Hifpana.
•*
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que fole infula;« Mateu-
||

nin prima;« ex Hifpania^

in Indian? traiicientib/^j- habitant. He aut<?;;z
||

fe-

mine nulluw fui fexus opus exercent: vtuntur enim

arcubus et
|| fpiculis ficut de Qzxum comngihw?, dixi.

muniunt fefe laminis eneis
|| quar/^w maxima apud

eas copia exiftit. Alia/;; mihi infulaw affirma/^t
||

fu-

pradicta Hifpana maiore/;/: eius incole care//t pilis.

auroq?^^ inter
||

alias potiffimu;;/ exuberat. Huius in-

fule et almrum quas vidi ho;/H«es
||
mecum porto qui

horum que dixi teftimoniu;;; perhibe/^t. Deniqwe vt

no
II

ftri difceffus et celeris reuerfionis compendium
ac emolumentum

||
breuibus aftringa;;; hoc polHceor:

me noftris Regibus inuictiffi
||
mis paruo eorum ful-

1
Misprint for Hifpana.
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mum
II perhihent. Deniqiie vt n<?/?ri difceffus et celeris

reuer
||

fio;/is compendium: ac emolume;/tuw breuib//^

aftringaw 1|
h^r polliceor: me nq/his Regib/zj" inuictif-

fimis p<^7ruo ||
eorum fultu/;^ auxilio : t<mtum auri datu-

rum quantum || \^Sevefiteenth page begins:] eis fuerit

opus, tanftivci vero aromatu/«. bombicis.
||
mafticis {(\ue

apud Chium du;ztaxat mutmtur) tan
|| tumqiie ligni

aloes, tantum {eruorum hydrophilato- ||
rum: quantum

eoru;;/ maieftas voluerit exigere. jj jtem reubarbaruw ei

alia aromatu;;^ genera: (\ue\u \\ quos in dicta arce

reliqui mm inueniffe: atq?/<? in-
||

uenturos exiftimo.

q/^^nrt'i^quidem ego nullibi ma-
|| gis fum moratus nifi

quantum/ me coegeru;/t vtn-
||

ti : preterqz/^;// in villa

Natiuitatis: duw arcem con-
||

dere et tuta om;/ia efle

prouidi. Que ei fi maxiwa
||

et inaudita funt : multo

[pLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

qu^e dixi teftimoniuw perhibewt. Deniq//^ vt no-
||

ftri difceffus et celeris reuerfionis compendium ac emo-

lumentu;;/
||

breuibus aftringaw hoc polliceor: me
noftris Regibus inulctiffi-

||
mis paruo eorum fultu/;/

auxilio : tantuw auri datum;// quantu/;/ eis fue-
jj

rit

opus, tafiiiivci vero aromatum. bombicis. mafticis : qtie

apud Chium
||
duntaxat inuenitur: tantuwq//<? lignu///

aloes, tantum feruor//;« hydo- || [Seventh page begins :\

latrorum : quantum eorum maieftas voluerit exigere.

item reu-
||

barbarum et alia aromatu;// genera

qu^e ij quos in dicta arce reli-
|| qui iam inue-

niffe 2X(\ue inuenturos exiftimo. c[uar\do<\u\dev[i ego
nul

II
libi magis fum moratus nifi quantum me

coegerunt venti: pre || terquam in villa Natiuitatis
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inter alias potiflimum exuberat, Huius infule
|!

et

aliarum quas vidi homines mecum porto qui horum

que dixi
||

teftimonium perhibent Deniq/^^ vt noftri

difceffus et celeris reuer
||

fionis compendium ac emo-
limentum breuibus aftri;/gam hoc pol ||

liceor me
noftris Regibus inuictffimis^ paruo eorum fultum aux

||

ilio: tantum auri daturum quantum Eis fuerit opus,
tantum

||
vero Armatum." bombicis. mafticis: que apud

Ghium dumtaxat
|| [Sixth page begins:] Inuenitur:

tantumqz/<f lignum aloes, tantum Seruorum hijdo ||
la-

troruw. qua;^tu;;/ Qoxum maieftas voluerit exigere ite/;?

reubarbar?/;// et alia
||
aromatuw genera que ij quos in

dicta arce reliqz/;/ \2i.m i^zueniffe atq//<? i//ue;/tu
||
ros ex-

iftimo qz<;(2n<'/^quide/;/ ego nullibi magis i\xm morat?^i'

1
Misprint for inuictijjimis.

2
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t\xm auxilio: tantu;;z auri daturu;^ quantu/;z eis fue-
||

[Seventh page begins:] rit opus, tantum. vero aromatum.

bombicis. mafticis : que apud Chium
||

duntaxat inne-

nitur.^ tantuwq?^^ ligni aloes, tantum feruor//;« hydo- ||

latrarum : quantum eorum maieftas voluerit exigere.

item reu-
||
barbarum et alia aromatum genera que ii

quos in dicta arce reli
|| qui iam inueniffe atqz/<? inuen-

turos exiftimo. q?ian(t(?qu\dem. ego nul
||

libi magis fum
moratus nifi quantum me coegerunt venti : pre- ||

ter-

quam in villa Natiuitatis: dum arcew condere et tuta

omnia, effe pro ||
uidi. Que et fi maxima et inaudita

funt: multo tamen maiora forent
||

fi naues mihi vt ratio

exigit fubueniffent. Vernm multum ac mira
\\
bile hoc:

1 Misprint for imienitur.
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tame;/ maiora forent fi
||
naues mihi vt ratio exigit fub-

ueniffent. Verum
||
multum ac mirabile hoc: nee nof-

tris meritis cor
|| refponde//s: fed fancte Chriftiane

fidei: noftro-
|| rumq//<f Regum pietati ac religioni:

quia quod hu-
||
manus co//fequi no// poterat intellec-

tus: id huwa-
||
nis conceffit diuinus. Solet e;//m deus

feruos fu
II

os: qxiique fua pr<?cepta diligu;/t: etiaw in

impoffibili- ||
busexaudire: vt nobis i// pnfentia. con-

tigit : <\ui ea ^^//fe
||
cuti fum/^j-: ojtie hacten?/j- mortal-

iuw vires mi///me atti
|| gera;/t. na/« fi liar///;/ infular/^///

qtapia,m aliquid fcripkruut aiit
jj

locuti fu«t: o/nnes

per ambages^/ r^/ziecturas nemo fe
||
eas vidiffe afferit:

vnde prope videbat//r fabula Igi ||
tur Rex <?/ Regma.

pr/ncipes ac eorum regna felicif
||
fima: cu;/cteq//<f alie

Chriftianor///« pr(5»uincie Salua
||

tori d^;;//no woftio lefu

[plannck's "Ferdinand" edition.]

dum arcem condere et tuta o;/?;/ia efle pro jj
uidi.

Quae et fi maxima et inaudita funt : multo tamen mai-

ora fore//t
Ij

fi naues mihi vt ratio exigit fubueniflent.

Uer//;;/ multum ac mira
||
bile hoc: nee noftris meritis

correfpondens : fed fanct^e Chriftia
||
n^e fidei noftro-

rumq//<? Regum pietati ac religioni : quia quod hu
||

manus confequi now poterat intellectus : id humanis
co//ceflit di

jl
uinus. Solet enim deus feruos fuos qui-

(\2ie fua prrtecepta diligunt ||
^/ in impoffibilibus exau-

dire: vt nobis in pr<7efentia contigit : qui ||
ea confecuti

fumus qurt;e hactenus mortaHum vires minime atti
|| ge-

rant : nam fi haru;« infular///// quipiam aliquid fcripferunt

aut lo
II

cuti funt: omnes per ambages et cowiecturas:

nemo fe eas vidiffe
||

aflerit. vnde prope videbatur fab-
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nifi quawtuw me
|| coegeru//t ve//ti: ipreterquam in villa

Natiuitatis dum Sircem co;/dere e/ tuta omnia,
\\

effe

p;'<?uidi Que <?/ fi maxima <?/ i;^audita fu;?t : multo tamen

maiora forest
||

fi naues mihi vt ratio exigit fubue-

niffe;/t. Verum multuw ac mirabile
||
hoc: nee nfS'i'/ris

mentis correfpo;/de//s : fed fancte Chriftiane fidei nos-

/ro
II nimque Regu;;/ pietati ac religioni: qw/a quod

humani/s cotiitqtd non poterat ||
i/?tellectus: id hu-

manis cowceffit diuinus. Solet enim det/s feruos fuos
jj

quiq//^ fua p/rcepta diligu;/t e/ m impoffibilibz^i' exau-

dire. vt nobis in prefen \\
tia cowtigit: qui ea cowfecuti

fumus que hsictenus mortaliu;;/ vires mini
||
me attige-

rs(.nt: nam fi har//,w bifularum quipia/;/ aliquid fcrip-

feru;/t aut locuti
||
fu«t: omnes per a;;/bages e^ comec-

turas: ne/;/o fe eas vidiffe afferit vnde prope \\
videbatz^r

[pLANNCK'S "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

nec noftris mentis correfpond ens: fed fancte Chriftia-
||

ne fidei : noftrorumqz/<? Regum pietati ac religioni :

quia quod hu
||
manus confequi non poterat intellec-

tus : id humanis co//ceffit di
||
uinus. Solet enim deus

feruus fuos: quiqz/<f fua precepta diligu;/t ||
<:'/ in impof-

fibilibus exaudire: vt nobis in prefentia contigit : qui ||

ea confecuti fumus que hactenus mortalium vires mini-

me atti
|| gerant: nam fi haru;w infularum quipiam ali-

quid fcripferunt aut lo
||
cuti funt: omnes per ambages

e:f co//iecturas. nemo fe eas vidiffe
||

afferit. vnde prope
videbatur fabula. Igitur Rex ef Regina prin || cepfqz/<?

ac eoTtim regna feliciffima cuncteq//^ alie Chriftiano-

T//m prouin ||
cie Saluatori domino noftro lefu Chrifto

agamz/fi" gratias : qui tan
||

ta nos victoria munereq?/<?
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ChriftQ agamz^^ gm//as : ojii ta/zta nos
||
victoria mune-

XQ(\ue donauit: celebre;/t?//' prf^ceffiowes || \Eighteenth

page begins :\ peragant^^r folennia facra. feftaqz/^ fronde

velentwr
II
delubra, Exultet Chrift/^j' \n terris: que;;/-

admodu;//
||

in celis exultat: cum tot populorum p^r-

ditas an/^
||
hac animas faluatum iripreuidet. Letemur

et
II

nos: tu;;/ pr(?pter exaltatione/;/ noftre fidei. turn

pr<^- II pter reru;;/ temporaliuw incremewta: o^oxum
Xion foluw

II Hifpania fed vniuerfa Chriftianitas eft fu-

tu-
II

ra p^/-ticeps. Hec vt gefta funt fic breuiter

enar-
||

rata. Uale. Ulifoone pridie ydus Marcij. ||

Criftofor/zi" Colom Oceane claffis Prefect//.?.
||

[pLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

ula. Igitur Rex et Regina prin || cepfq/zd- ac eorum

regna feliciffima cunct^eq?/^ ali^e Chriftianorz/w pro-
uin ll'ciize Saluatori dommo noftro lefu Chrifto agamz/.y

gratias: qui tan
||

ta nos victoria munereqz/<? donauit:

celebrentur proceffiones. per || agantur folennia facra.

feftaq//<? fronde velentur delubra. exultet
||

Chriftus in

terris quemadmodum in coelis exultat: quom tot
|| po-

\)\x\ouim perditas ante hac animas faluatum iri pr^eui-

det. Lizete
||
mur et nos : cum propter exaltationem nof-

tr^e fidei. tum propter ||
rerum temporalium incrementa:

quor///;/ non folum Hifpania fed
||
vniuerfa Chriftianitas

eft futura particeps. H^rec vt gefta funt
||

fic breuiter

enarrata. Uale. Ulifbon^/e pridie idus Martij. ||

Chriftoforus Colom Oceamze claflis Pr^efectus. ||
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fabula. Igitur Rex ef Regina princepfq//.? ac eorum

regna feli
||

ciffima cuncteq//<? alie Chriftianorz^/;/ pro-
uincie Saluatori domino nos^o le

|1
fu Chrifto agamz/j-

gra//(7s: qui ta«ta nos victoria munereque donauit:
||

celebre/zt?//' prt'ceffiones peraga;zt//r folennia facra. fef-

taqw<? (rondeqz/e velentur
||
delubra exultet Chriftus in

terns que;;^admodum in celis exultat:
|| quom tot popi/-

loruw p^rditas ante hac a,mmas faluatu;/^ iri pr<?uidet:

Letemur
||

et nos: cum pr<7pter exaltatione^/ nostre

fidei. turn propter remm temporaliuw ||
increme;zta :

quorum no?i iohim Hifpania fed vniuerfa Chriftianitas

eft
II

futura particeps. Hec vt gefta funt fic breuiter

enarrata. Uale.
||

Uilifbone pridie idus Martij. jj

Chriftoforus Colom Oceane claffis Prefectus. II

[pLANNCK's "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

donauit : celebrentur proceffiones. per || agantur folen-

nia facra: feftaqz^<? fronde velentur delubra. exultet
||

Chriftus in terris quemadmodum in celis exultat : quom
tot po II pulorum perditas ante hac animas faluatum

iri preuidet. Lete
||
mur et nos : cum propter exalta-

tionem noftre fidei. tum propter ||
rerum temporalium

incrementa: quorum non folum Hifpania fed
||

vni-

uerfa Chriftianitas eft futura particeps. Hec vt gefta

funt
II

fic breuiter enarrata. Uale. Ulifbone pridie

Idus Martii.
||

Chriftoforus Colom Oceane claffis Prefectus.
||



6o [the illustrated edition.]

C Epigrama. R. L. de Corbaria Epifcopi || Montifpa-

lufij II

Ad Inuictiflimuw Regew Hifpaniar«;« ||

lam nulla Hifpanis tellus adde;zda triuwphis: ||

A.t(\tie parum tantis vmhus, orbis erat.
||

Nunc longe Eois regio deprenfa fub vndis.
||

Auctura eft titulos Betice magne tuos.
jj

Unde repertori merito referenda Coluwbo
||

Gratia: {ed fummo eft maior habe;zda deo :
jj

Qui vince;?da parat noua regna tibiqz^*? {\hi(\ue\ \\

Teq«^ fimul fortem preftat et effe pium. ||

[pLANNCK'S "FERDINAND" EDITION.]

[Eighth page begins .-^

C Epigramma. R. L. de Corbaria Epifcopi Montifpa-

lufij. II

Ad Inuictiffimum Regem Hifpaniarum. ||

lam nulla Hifpanis tellus addenda triumphis ||

Atqz/(? parum tantis viribus orbis erat.
||

Nunc longe eois regio deprenfa fub vndis
||

Auctura eft titulos Betice magne tuos
||

Unde repertori merito referenda Columbo
||

Gratia : fed fummo eft maior habenda deo.
|I

Qui vincenda parat noua regna Xxhique fibiqwtf ||

Teque fimul fortem preftat et effe pium. ||



[silber's edition.] 6 1

^ Epigramma. R. L. de Corbaria Episcopi Montifpalufij.

Ad In
II
victiffimum Regem Hifpaniarum :•

||

lam nulla Hifpanis tellus addenda triumphis. ||

Atque parum tantis viribus orbis erat.
||

Nunc longe eois regio deprenfa fub vndis.
||

Auctura eft titulos Betice magne tuos
||

Unde repertori merito referenda Columbo
||

Gratia: fed fummo eft maior habenaa deo.
||

Qui vincenda parat noua regna tibiq//<? fibiq//<? ||

Teq//^ fimul fortem preftat et elfe pium. ||

f[ Impreffit Rome Eucharius Argenteus Anno domini.

M. cccc xciij II

[pLANNCK'S "FERDINAND AND ISABELLA" EDITION.]

\Eighth page begins /]

fl Epigramma. R. L. de Corbaria Epifcopi Montifpa-
lufii.

II

Ad Inuictiffimum Regem Hifpaniarum. ||

lam nulla Hifpanis tellus addenda Triumphis |1

Atq//<? parum tantis viribus orbis erat.
||

Nunc longe Eois regio deprenfa fub vndis.
||

Auctura eft titulos Betice magne tuos:
||

Unde repertori merito referenda Colombo
||

Gratia : fed fummo eft maior habe^da deo.
||

Qui vincenda parat noua Regna tibiqz^<? fibiq^^ ||

Teq//^ fimul fortem preftat et effe pium. ||
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